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Handleiding

Doornloze buizenbuigmachine

U kunt al onze handleidingen downloaden 
op www.vynckier.biz

o RB42
o RB54

RB54 met optioneel onderstelRB 54 mit optionalem Unterbau
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1  Voorwoord

Hartelijk dank voor het aanschaffen van een product van METALLKRAFT®. METALLKRAFT® machines bieden uw 
kwaliteit, optimale technische oplossingen en overtuigen door een uitstekende prijs/kwaliteitsverhouding. Permanente 
verdere ontwikkeling en productinnovaties garanderen ten allen tijde de actuele stand van de techniek en veiligheid. Wij 
hopen dat onze producten u veel genoegen schenken, uw werk verlichten en een groot voordeel bieden.

Uit veiligheidsoverwegingen en om een vlekkeloos werkresultaat zij het gebruik te garanderen, 
moet u eerst de handleiding, voor de eerste ingebruikname, aandachtig lezen en deze handleiding 
zorgvuldig bewaren voor eventuele latere vragen�

INFORMATIE
Deze handleiding geeft alle noodzakelijke richtlijnen weer voor een feilloos gebruik en voor een adequaat 
onderhoud. De handleiding legt het toepassingsgebied van de machine vast en omvat de vereiste informaties 
voor een veilig en correct gebruik. De huidige aandacht in deze handleiding behelst richtlijnen die de veiligheid 
van personen en machine garanderen, economisch gebruik als een lange levensduur van de machine. 
In het hoofdstuk over het onderhoud vindt u alle details over de onderhoudswerkzaamheden die regelmatig door 
de gebruiker uitgevoerd moeten worden.
De afbeeldingen en informaties die in deze handleiding voorkomen, kunnen van uw machine afwijken.
De fabrikant is voortdurend bekommerd om de verbetering en vernieuwing van het product, daarom kunnen 
optische en technische veranderingen genomen worden, zonder dat deze voordien worden aangekondigd. 
Onder voorbehoud van veranderingen en vergissingen.

1�1  Auteursrecht

De inhoud van deze handleiding is auteursrechtelijk beschermd. Het gebruik ervan is toegestaan binnen het 
gebruiksbereik van de metaalcirkelzaag. Elk ander gebruik is niet toegestaan zonder schriftelijke toestemming van de 
fabrikant. 
Wij registreren handelsmerk-, octrooi- en modelrechten om onze producten te beschermen, voor zover dit in individuele 
gevallen mogelijk is. Wij verzetten ons nadrukkelijk tegen elke inbreuk op onze intellectuele eigendom.

1�2  Klantendienst

Indien u vragen heeft over het product of technische informatie nodig heeft, neem dan contact op met uw verdeler:

VYNCKIER TOOLS nv
Patrick Wagnonlaan 7
7700 B-Moeskroen
www@vynckier�biz

U kunt ook contact opnemen met:

Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
www�metallkraft�de
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1�3  Beperkte garantie

Alle gegevens en instructies in deze handleiding werden in overeenstemming met de geldende normen en richtlijnen, de 
stand van de techniek en onze jarenlange kennis en ervaring opgesteld.
We aanvaarden geen aansprakelijkheid in geval van schade als gevolg van de volgende redenen:
• Het niet naleven van de instructies van de handleiding,
• Het niet toepasselijke gebruik van de machine,
• Het gebruik van de machine door onvoldoende gekwalificeerd personeel,
• Onbevoegde veranderingen op de machine,
• Technische veranderingen,
• Gebruik van ongeschikte onderdelen.

Het product dat u ontvangen heeft kan van de afbeeldingen in deze handleiding afwijken, vanwege de aanwezigheid 
van bestelde opties, of veranderingen als gevolg van recente technologische ontwikkelingen.
In de contractuele verplichtingen gelden de algemene productievoorwaarden en leveringsvoorwaarden van de producent, 
evenals de wettelijke voorschriften die op de datum van de sluiting van het contract geldig zijn.

2  Veiligheid

Dit hoofdstuk geeft u een overzicht van de veiligheidsvoorschriften voor de bescherming van personen en een storingsvrije 
werking van de machine. In elk hoofdstuk vindt u specifieke veiligheidsvoorschriften voor iedere operatie.

2�1  Gebruikte symbolen

Veiligheidsvoorschriften

In dit hoofdstuk worden de mogelijke gevaren en specifieke aanwijzingen door symbolen aangeduid:

WAARSCHUWING!
Deze combinatie van symbool en signaalwoord duidt op een onmiddellijk gevaarlijke situatie die, indien niet 
vermeden, de dood of ernstig letsel zal veroorzaken.

LET OP!
Deze combinatie van symbool en signaalwoord duidt op een potentieel gevaarlijke situatie die, indien niet 
vermeden, kan leiden tot licht of matig letsel.

AANDACHT!
Deze combinatie van symbool en signaalwoord duidt op een potentieel gevaarlijke situatie die, indien niet 
vermeden, kan leiden tot schade aan eigendommen of het milieu.

AANWIJZING!
Deze combinatie van symbool en signaalwoord duidt op een potentieel gevaarlijke situatie die, indien niet 
vermeden, kan leiden tot schade aan eigendommen of het milieu.

Tips en aanbevelingen
Dit symbool geeft nuttige tips en aanbevelingen aan, evenals informatie voor een efficiënte en probleemloze 
werking van de machine. 

Om het risico op persoonlijk letsel en materiële schade te beperken en gevaarlijke situaties te vermijden, moeten de 
veiligheidsvoorschriften in deze handleiding in acht worden genomen.

!
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2.2  Kwalificatie van het personeel

WAARSCHUWING!
Gevaar bij onvoldoende gekwalificeerd personeel!
Onvoldoende gekwalificeerde personen kunnen de risico’s bij het hanteren van de machine niet inschatten en 
stellen zichzelf en anderen bloot aan het risico van ernstig letsel.
• Alle werkzaamheden mogen alleen door gekwalificeerde personen worden uitgevoerd.
• Houd onvoldoende gekwalificeerde personen en kinderen uit de buurt van het werkgebied.

Deze handleiding wendt zich tot:
• De gebruiker
• De bediener
• Onderhoudspersoneel

Daardoor gelden de waarschuwingen voor zowel gebruiker als onderhoudspersoneel.
Leg klaar en duidelijk vast welke de verantwoordelijkheden zijn (bediening, onderhoud en reparaties).
Onbekwaamheid is een veiligheidsrisico!
Trek de stekker uit het stopcontact en zeker de machine tegen onverwacht starten.

Bediener
De bediener wordt door de beheerder geschoold voor de toegewezen taken en de mogelijke gevaren in geval van 
onjuist gebruik. De bediener mag taken buiten het normale gebruik uitvoeren alleen als dit in de handleiding vermeld 
wordt en als hij door de beheerder speciaal met deze taak belast werd.

Gespecialiseerde elektricien
Gespecialiseerde elektriciens zijn in staat om werkzaamheden aan de elektrische uitrustingen uit te voeren en mogelijke 
gevaren te identificeren en voorkomen, dankzij hun opleiding en hun kennis van de relevante normen en specificaties. 
De elektricien werd speciaal opgeleid voor de werkomgeving waarin hij werkt en kent de normen en specificaties die 
toegepast moeten worden.

Specialisten
De specialisten zijn in staat om werkzaamheden aan de installaties op hun vakgebied uit te voeren en mogelijke 
gevaren te identificeren en voorkomen, dankzij hun opleiding en hun kennis van de relevante normen en specificaties die 
toegepast moeten worden.

Geschoolde personen
De geschoolde personen werden door de beheerder opgeleid voor de toegewezen taken alsook voor de mogelijke 
gevaren in geval van ongeschikt gebruik.

2�3  Lichamelijke beschermingen 

De lichamelijke beschermingen dienen voor de veiligheid en de gezondheid van het personeel bij werken aan en met de 
machine. Het personeel moet voor elk specifiek werk de aanbevolen beschermingen dragen.
De aanbevolen beschermingen zijn:

Adembescherming
Een masker beschermt de luchtwegen en longen tegen het inademen van stofdeeltjes.

Veiligheidsbril
De veiligheidsbril beschermt de ogen tegen wegvliegende onderdelen en spatten.

Hoofdbescherming
De hoofdbescherming beschermt het hoofd tegen vallende of uitstekende voorwerpen.
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Werkhandschoenen
Handschoenen beschermen de handen tegen scherpe randen, wrijvingen, schaafwonden en ernstige 
verwondingen.

Veiligheidsschoenen
Veiligheidsschoenen beschermen de voeten van letsels door vallende voorwerpen, en voorkomen het slippen op 
gladde oppervlakken.

Werkkledij
Werkkleren zijn nauwsluitende kleren met een lage treksterkte.

2�4  Algemene veiligheidsvoorschriften

Het volgende moet in acht worden genomen:
• Draag gepaste kleding. Geen losse kleding, handschoenen, ringen, armbanden of andere sieraden die door de 

machineonderdelen kunnen worden gegrepen.
• Draag anti-slip schoeisel.
• Draag uw haar kort of een haarnetje om lang haar te bedekken, of bind lang haar vast.
• Overschat uzelf niet en zorg altijd voor een vaste houding en voldoende evenwicht bij het werken.
• Gebruik de veiligheidsvoorzieningen en maak ze goed vast. Werk nooit zonder beschermingen en houd ze in goede 

staat.
• Houd de machine en uw werkomgeving altijd schoon. Zorg voor voldoende verlichting.
• De buizenbuigmachine mag geen wijzigingen in het ontwerp ondergaan en mag niet voor andere dan de fabrikant 

bedoelde doeleinden worden gebruikt.
• Ga nooit op het gereedschap of de machine staan. Ernstig letsel kan ontstaan als de gereedschapspunt of het 

buiggereedschap per ongeluk wordt aangeraakt.
• Laat het apparaat tijdens het gebruik nooit zonder toezicht draaien. Schakel de stroomvoorziening altijd uit wanneer 

u de werkplek verlaat en verlaat deze pas wanneer het gereedschap volledig tot stilstand is gekomen.
• Werk nooit onder invloed van ziekten die het concentratievermogen aantasten, oververmoeidheid, drugs, alcohol of 

medicijnen.
• Houd kinderen en personen die niet vertrouwd zijn met de buizenbuigmachine uit de buurt van de werkomgeving.
• Verhelp onmiddellijk storingen die de veiligheid in gevaar brengen.
• Bescherm de buizenbuigmachine tegen vocht.
• Controleer voor elk gebruik van de buizenbuigmachine of er geen onderdelen beschadigd zijn. Beschadigde 

onderdelen moeten onmiddellijk worden vervangen om bronnen van gevaar te vermijden.
• Volg de aanwijzingen in deze handleiding voor het smeren en vervangen van slijtonderdelen.
• Overbelast de buizenbuigmachine en de bijbehorende gereedschappen niet! U zult beter en veiliger werken in 

het opgegeven vermogensbereik. Gebruik het juiste gereedschap! Zorg ervoor dat het gereedschap niet stomp of 
beschadigd is.

2�5  Veiligheidsmarkering op de machine

Op de machine werden de volgende waarschuwingsbordjes aangebracht (figuur 4). Deze moeten altijd aanwezig en 
leesbaar zijn.
De waarschuwingstekens die op de machine zijn aangebracht mogen niet worden verwijderd. Een ontbrekend of 
beschadigd bord moet onmiddellijk worden vervangen. Als een bord ontbreekt of beschadigd is, stop dan de machine 
onmiddellijk totdat het bord is vervangen.
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Sicherheit

RB-Serie | Version 1.03 5

2.4 Allgemeine Sicherheitshinweise

Folgendes ist zu beachten:

-  Tragen Sie ordnungsgemäße Kleidung. Keine lo-
sen Kleidungsstücke, Handschuhe, Ringe, Ar-
mbänder oder andere Schmuckgegenstände, die 
durch die Maschinenteile eingefangen werden 
können.

-  Tragen Sie rutsch festes Schuhwerk.

-  Tragen Sie die Haare kurz  oder ein Haarnetz um 
langes Haar zurückzuhalten und zu bedecken.

-  Überschätzen Sie sich nicht selbst und bewahren 
Sie immer standfesten Halt und ausreichend 
Gleichgewicht bei der Arbeit.

-  Benutzen Sie die Schutzvorrichtungen und befes-
tigen Sie diese sicher. Arbeiten Sie nie ohne 
Schutzvorrichtungen und erhalten Sie diese funk-
tionsfähig.

- alten Sie die Maschine und ihr Arbeitsumfeld stets 
sauber. Sorgen Sie für ausreichende Beleuch-
tung.

- Die Rohrbiegemaschine darf in ihrer Konzeption 
nicht geändert und nicht für andere Zwecke, als 
die vom Hersteller vorgesehenen Arbeitsgänge 
benutzt werden.

-  Stellen Sie sich niemals auf das Werkzeug oder 
die Maschine. Ernsthafte Verletzungen können 
auftreten, wenn das Werkzeug kippt oder das 
Biegewerkzeug versehentlich berührt wird.

- Lassen Sie das Werkzeug nie unbeaufsichtigt im 
Betrieb laufen. Stellen Sie bei verlassen des Ar-

beitsplatzes stets die Stromzufuhr ab und verlas-
sen ihn erst, wenn das Werkzeug vollständig zum 
Stilstand gekommen ist.

-  Arbeiten Sie nie unter Einfluss von konzentrations-
störenden Krankheiten, Übermüdung, Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten.

- Halten Sie Kinder und nicht mit der Rohrbiegema-
schine vertraute Personen von ihrem Arbeit-
sumfeld fern.

-  Störungen, die Sicherheit beeinträchtigen, 
umgehend beseitigen.

-  Schützen Sie die Rohrbiegemaschine vor Nässe.

-  Vergewissern Sie sich vor jeder Benutzung der 
Rohrbiegemaschine, dass keine Teile beschädigt 
sind. Beschädigte Teile sind sofort zu ersetzen um 
Gefahrenquellen zu vermeiden.

-  Folgen Sie den Anweisungen für die Schmierung 
und den Wechsel von Verschleißteilen in dieser 
Anleitung.

-  Überlasten Sie die Rohrbiegemaschine und die 
zugehörigen Werkzeuge nicht! Sie arbeiten bes-
ser und sicherer im angegebenen Leistungsbe-
reich. Benutzen Sie das richtige Werkzeug! 
Achten Sie darauf, dass die Werkzeuge nicht 
stumpf oder beschädigt sind.

-  Benutzen Sie nur Originalersatzteile und Zubehör 
um eventuelle Gefahren und Unfallrisiken zu ver-
meiden.

2.5 Sicherheitskennzeichnungen an der Rohr-
biegemaschine

An der Rohrbiegemaschine sind verschiedene Warn-
schilder und Sicherheitskennzeichnungen angebracht, 
die beachtet und befolgt werden müssen. Die an der 
Rohrbiegemaschine angebrachten Sicherheitskenn-
zeichnungen dürfen nicht entfernt werden. Beschädigte 
oder fehlende Sicherheitskennzeichnungen können zu 
Fehlhandlungen, Personen- und Sachschäden führen. 
Sie sind umgehend zu ersetzen. 

Sind die Sicherheitskennzeichnungen nicht auf den ers-
ten Blick erkenntlich und begreifbar, ist die Rohrbiege-
maschine außer Betrieb zu nehmen, bis neue Sicher-
heitskennzeichnungen angebracht worden sind.

Abb. 1: 1 Vorsicht vor Gefahren I 2 Vorsicht Quetschgefahr I 
3 Vorsicht gefährliche elektrische Spannung I 
4 Verbot Bedienung mit Krawatte I 
5 Verbot Bedienung mit langen Haaren I 6 Gebotszeichen

Kopfschutz

Der Kopfschutz schützt den Kopf vor dem herab 
fallenden oder hervorstehenden Gegenständen.

Schutzhandschuhe

Die Schutzhandschuhe schützen die Hände vor 
scharfkantigen Bauteilen, sowie vor Reibung, 
Abschürfungen oder tieferen Verletzungen.

Sicherheitsschuhe

Die Sicherheitsschuhe schützen die Füße vor Quet-
schungen, herabfallende Teile und Ausgleiten auf 
rutschigem Untergrund. 

Arbeitsschutzkleidung

Die Arbeitsschutzkleidung ist eng anliegende 
Kleidung mit geringer Reißfestigkeit.

1 2

54 6

3

Fig. 1: Veiligheidsmarkering
1 Gevaar 
2 Pletgevaar 
3 Gevaarlijke elektrische spanning
4 Met een das werken is verboden
5 Werken met lang haar is verboden
6 Verplichtingen

2�6  Veiligheidsvoorzieningen

WAARSCHUWING!
Levensgevaar bij niet-werkende veiligheidsvoorzieningen!
Als veiligheidsvoorzieningen niet werken of buiten werking zijn gesteld, bestaat het risico op ernstig of zelfs 
dodelijk letsel.
• Alvorens met het werk te beginnen, moet u controleren of alle veiligheidsvoorzieningen werken en correct 

zijn geïnstalleerd.
• Overbrug en omzeil nooit veiligheidsvoorzieningen.
• Zorg ervoor dat alle veiligheidsvoorzieningen altijd toegankelijk zijn.

2�6�1  Geïnstalleerde veiligheidsvoorzieningen

Noodstopknop

Druk op de noodstopknop (fig. 2) die zich op het pedaal bevindt. De buigmachine wordt onmiddellijk gestopt. De 
stroomvoorziening is uitgeschakeld of de aandrijvingen zijn mechanisch losgekoppeld.
Nadat de noodstopknop is ingedrukt, moet hij worden ontgrendeld door hem in de richting van de pijl te draaien, zodat 
de machine weer kan worden ingeschakeld.

WAARSCHUWING!
Levensgevaar door ongecontroleerde herstart!
Ongecontroleerd herstarten van de buigmachine kan leiden tot ernstig letsel of zelfs de dood.
• Alvorens opnieuw te starten, dient u zich ervan te vergewissen dat de oorzaak van de noodstop is 

weggenomen en dat alle veiligheidsvoorzieningen zijn gemonteerd en werken.
• Ontgrendel de noodstopknop pas als er geen gevaar meer is.

6 RB-Serie | Version 1.03

Bestimmungsgemäße Verwendung

2.6 Sicherheitseinrichtungen

2.6.1 Installierte Sicherheitseinrichtungen

Not-Aus-Taster

Den Not-Aus-Taster (Abb. 2), der sich auf dem Pedal 
befindet, drücken. Die Rohrbiegemaschine wird sofort 
stillgesetzt. Es wird die Energiezufuhr ausgeschaltet 
oder die Antriebe werden mechanisch getrennt. 
Nachdem der Not-Aus-Taster gedrückt worden ist, 
muss dieser durch Drehen in Pfeilrichtung entriegelt 
werden, damit ein Wiedereinschalten möglich ist.

Abb. 2: Not-Aus-Taster

Verriegelungsschalter

Sobald die Abdeckung des Getriebebereichs geöffnet 
wird, wird durch den Verriegelungsschalter für den Ge-
triebebereich die Maschine gestoppt. 

Entfernen Sie diesen Schalter niemals von der Maschine 
und überprüfen Sie dessen Funktion regelmäßig.

Weitere Schutzvorrichtungen an der Maschine

- Gehäuse Elektromotor

- Abdeckung Steuerung

Mögliche Gefährdungen

3 Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Rohrbiegemaschinen RB 42 und  RB 54 sind 
tragbare Maschinen, die dazu geeignet sind, Metall-
rohre in einem Biegewinkelbereich von 0 ° bis zu 210° 
zu biegen. Sie bestehen aus einem durch einen 
Elektromotor angetriebenen Untersetzungsgetriebe mit 
einer Ausgangswelle. Auf dieser Welle wird der 
Biegeformer montiert (einer für jeden Rohr-Außendurch-
messer). Desweiteren ist die Rohrbiegemaschine mit 
einer Schnellwechsel-Positioniervorrichtung versehen. 
Die Positioniervorrichtung ist dafür geeignet, die 
Gegenkraft zu positionieren, wodurch das Rohr festge-
zogen und gegen den Former gepreßt wird.

Durch Betätigung des Motors führt der montierte Spezi-
alformer auf der Ausgangswelle die programmierte 
Rotationsbewegung für den geforderten Biegewinkel 
des Rohrs durch.

Für die Maschine sind unterschiedliche Zubehörteile er-
hältlich. Ihre Funktionsbeschreibung wird vollständig in 
den anschließenden Kapiteln dargelegt. 

Sie ist für den gewerblichen Einsatz bestimmt und 
geeignet. Die Maschine darf nur wie nachfolgend in die-
ser Anleitung beschrieben, verwendet werden.

Sollten Sie Fragen haben, bezogen auf die Anwendung 
der Maschine dann benutzen Sie die Maschine nicht, 
bevor Sie mit Ihrem Fachhändler Kontakt aufgenommen 
haben und von diesem beraten wurden. 

WARNUNG!

Lebensgefahr durch nicht funktionierende 
Sicherheitseinrichtungen!

Bei nicht funktionierenden oder außer Kraft 
gesetzten Sicherheitseinrichtungen besteht die 
Gefahr schwerster Verletzungen bis hin zum Tod. 

-  Vor Arbeitsbeginn prüfen, ob alle Sicherheitsein-
richtungen funktionstüchtig und richtig installiert 
sind.

-  Sicherheitseinrichtungen niemals außer Kraft set-
zen oder überbrücken.

-  Sicherstellen, dass alle Sicherheitseinrichtungen 
stets zugänglich sind. 

WARNUNG!

Lebensgefahr durch unkontrolliertes 
Wiedereinschalten!

Unkontrolliertes Wiedereinschalten der Rohr-
biegemaschine kann zu schweren Verletzungen bis 
hin zum Tod führen. 

-  Vor dem Wiedereinschalten sicherstellen, dass die 
Ursache für den Not-Aus beseitigt worden ist und 
alle Sicherheitseinrichtungen montiert und funk-
tionstüchtig sind.

-  Den Not-Aus-Taster erst entriegeln, wenn keine 
Gefahr mehr besteht. 

WARNUNG!

Bei Nichtberücksichtigung der Sicherheitsvor-
schriften drohen folgenden Gefahren: 

-  Gefahr durch den Einsatz elektrischer Geräte.

-  Risiko der Quetschgefahr für obere Gliedmaßen 
durch den beweglichen Biegeformer und 
Gegenformer.

Fig. 2: Noodstopknop
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Vergrendelingsschakelaar

Zodra het deksel van de versnellingsbak wordt geopend, stopt de vergrendelingsschakelaar van de versnellingsbak de 
machine.
Verwijder deze schakelaar nooit van de machine en controleer regelmatig de werking ervan.

Andere veiligheidsvoorzieningen op de machine:

• Behuizing van de elektrische motor
• Deksel van het bedieningspaneel

Mogelijke gevaren

WAARSCHUWING!
Het niet in acht nemen van de veiligheidsinstructies kan leiden tot de volgende gevaren:
• Gevaar door het gebruik van elektrische apparatuur.
• Gevaar voor beknelling van de bovenste ledematen als gevolg van de bewegende buigmal en contramal.

3  Beoogd gebruik

De RB42 en RB54 buizenbuigmachines zijn draagbare machines die geschikt zijn voor het buigen van metalen buizen in 
een buighoekbereik van 0° tot 210°. Zij bestaan uit een reductietandwiel dat wordt aangedreven door een elektromotor 
met een uitgaande as. De buigmal is op deze as gemonteerd (één voor elke buis buitendiameter). Bovendien zijn de 
buizenbuigmachines uitgerust met een snelverwisselbare positioneerinrichting. De positioneerinrichting is geschikt voor 
het plaatsen van de tegenkracht, die de buis strak trekt en tegen de mal drukt.
Door de motor aan te drijven, voert de op de uitgaande as gemonteerde speciale mal de geprogrammeerde 
draaibeweging uit voor de vereiste buighoek van de buis.
Voor de machines zijn diverse accessoires verkrijgbaar. Hun functionele beschrijving wordt in de volgende hoofdstukken 
gegeven.
De machines zijn bedoeld en geschikt voor commercieel gebruik. Ze mogen alleen worden gebruikt zoals hieronder in 
deze handleiding beschreven.
Als u vragen hebt over het gebruik van de machines, gebruik deze niet voordat u contact hebt opgenomen met uw 
verdeler voor advies.
De buigmachines mogen alleen worden gebruikt door personen die zijn opgeleid in het gebruik en het onderhoud van 
buigmachines voor buizen.
Tot het bedoelde gebruik behoort ook het in acht nemen van alle informatie in deze handleiding. Elk gebruik dat verder 
gaat dan het beoogde gebruik of elk ander gebruik wordt beschouwd als misbruik.

WAARSCHUWING!
Gevaar bij misbruik!
Een verkeerd van de buigmachine kan tot gevaarlijke situaties leiden.
• Omzeil of overbrug de veiligheidsvoorzieningen nooit.
• Gebruik de buigmachine alleen wanneer deze in perfect technische staat is.

WAARSCHUWING!
Bij het gebruik van gereedschap moeten de basisveiligheidsmaatregelen in acht worden 
genomen om het risico van persoonlijk letsel en materiële schade te beperken� 
Lees alle instructies voordat u dit gereedschap gebruikt�
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WAARSCHUWING!
De fabrikant behoudt zich het recht voor om de kenmerken van de producten op elk 
moment en zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen� De fabrikant wijst elke 
aansprakelijkheid af voor oneigenlijk of onjuist gebruik van zijn producten, evenals 
aansprakelijkheid voor materiële schade en/of persoonlijk letsel die daaruit kan 
voortvloeien�

3�1  Restrisico’s

Zelfs als alle veiligheidsinstructies in acht worden genomen en de machine volgens de instructies wordt gebruikt, zijn er 
nog restrisico’s, die hieronder worden opgesomd:
• Risico op letsel aan de bovenste ledematen (bijv. handen, vingers).
• Gevaar door vallende werkstukken.
• Gevaar dat kleding en voorwerpen naar binnen worden getrokken.
• Tijdens de montage- en instellingswerkzaamheden kan het nodig zijn beschermingsmiddelen ter plaatse te 

demonteren. Dit leidt tot verschillende restrisico’s en potentiële gevaren waarvan elke operator bewust moet zijn.

4  Technische gegevens

4�1  Tabel

Model RB42 RB54
Afmetingen* 600 x 180 x 450 mm 600 x 220 x 470 mm
Vermogen aandrijfmotor 0,55 kW 1,1 kW
Gewicht 94 kg 107 kg
A-gewogen geluidsdrukniveau** 80 dB(A) 80 dB(A)
Maximum aantal programma’s dat kan worden 
opgeslagen

50 50

Maximum mogelijk aantal houdbaar buighoeken 
per programma

9 9

Elektrische spanning 400 V 400 V
Fasen 3 3
Netfrequentie 50 Hz 50 Hz

*De afmetingen zijn ca. waarden.
**Het aangegeven geluidsdrukniveau van 80 dB werd gemeten op een afstand van 1 m en op een hoogte van 1,6 m 
boven de vloer.
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4�2  Typeplaatje

Het typeplaatje met identificatiegegevens en de CE-markering zijn op de buigmachine bevestigd (fig. 3).

Technische Daten

RB-Serie | Version 1.03 7

Die Rohrbiegemaschine darf nur von Personen, die in 
der Anwendung und Wartung von Profilbiegemaschinen 
ausgebildet und geschult worden sind, betrieben wer-
den. 

Zur bestimmungsgemäßen Verwendung gehört auch 
die Einhaltung aller Angaben in dieser Anleitung. Jede 
über die bestimmungsgemäße Verwendung hinausge-
hende oder andersartige Benutzung gilt als Fehlge-
brauch.

3.1 Restrisiken

Selbst wenn sämtliche Sicherheitsvorschriften beachtet 
werden und die Maschine vorschriftsgemäß verwendet 
wird, bestehen noch Restrisiken, welche nachstehend 
aufgelistet sind:

- Es besteht Verletzungsgefahr der oberen Gliedmaßen 
(z.B. Hände, Finger).

- Gefährdung durch herabfallende Werkstücke.

- Gefährdung durch Einzug von Kleidungsstücken und 
Gegenständen.

- Während Einricht- und Rüstarbeiten kann es notwendig 
sein, bauseitige Schutzeinrichtungen zu demontieren. 
Dadurch entstehen verschiedene Restrisiken und Ge-
fahrenpotentiale, die sich jeder Bediener bewusst ma-
chen muss.

4 Technische Daten

4.1 Tabelle

*Abmaße sind ca.-Werte

**Der angegebene Geräuschpegel von 80 dB wurde gemessen aus 
einer Distanz von 1 m und in einer Höhe von 1,6m vom Boden weg.

4.2 Typenschild

An der der Rohrbiegemaschine ist das Typenschild mit 
Daten zur Identifizierung sowie die CE-Kennzeichnung 
angebracht (Abb. 3).

Abb. 3: Typenschild und CE-Kennzeichnung
 der Rohrbiegemaschine RB 54 

WARNUNG!

Gefahr bei Fehlgebrauch!
Ein Fehlgebrauch der Rohrbiegemaschine kann zu 
gefährlichen Situationen führen. § 6 Abs. 6 Satz 1 
EStG

-  Niemals die Sicherheitseinrichtungen umgehen 
oder außer Kraft setzen. 

-  Die Rohrbiegemaschine nur in technisch einwand-
freiem Zustand betreiben.

WARNUNG!

Bei der Verwendung von Werkzeugen sollten 
grundlegende Sicherheitsvorkehrungen beachtet 
werden, um das Risiko einer Personenverletzung 
und von Sachschäden zu reduzieren. Lesen Sie alle 
Anweisungen bevor Sie dieses Gerät benutzen.

WARNUNG!

Der Hersteller behält sich das Recht vor, jederzeit 
und ohne Vorankündigungen Änderungen an den 
Eigenschaften der Produkte vorzunehmen. Der Her-
steller lehnt jegliche Haftung für die unsachgemäße 
oder falsche Benutzung ihrer Produkte sowie die 
Haftung für Sach- und/oder Personenschäden ab, 
die daraus entstehen können.

Technische Daten RB 42 RB 54

Abmaße* [mm] 600x180x450 600x220x470 

Leistung 
Antriebsmotor

0,55 kW 1,1 kW

Gewicht 94 kg 107 kg

A-gewichteter
Schalldruckegel**

80 Db (A) 80 Db (A)

Maximal  mögliche
Anzahl von 
speicherbaren 
Progammen

50 50

Maximal mögliche 
Anzahl von 
speicherbaren 
Biegewinkeln 
pro Programm

9 9

Elektrische 
Spannung

400 V 400 V

Phasen 3 Ph 3 Ph

Netzfrequenz 50 Hz 50 HZ

210°

Fig. 3: Typeplaatje RB54

4�3  Buigcapaciteiten

Punt RB42 RB54
Buigcapaciteit
Buismateriaal 420 N/mm²
(Ø x  wanddikte)

42 x 3 mm 54 x 4 mm

Buigcapaciteit
Buismateriaal 350 N/mm²
(Ø x  wanddikte)

42 x 3 mm 54 x 4 mm

Buigcapaciteit
Buismateriaal 650 N/mm²
(Ø x  wanddikte)

30 x 2 mm 42 x 3 mm

Maximum buigradius 100 mm 125 mm
Maximum buighoek 210° 210°
Buigsnelheid 2 tpm 2 tpm
Koppel 2341 Nm 3961 Nm

5  Transport, verpakking en opslag

5�1  Levering en transport

Levering

Controleer de machine na de levering onmiddellijk op eventuele transportschade, ontbrekende stukken of losgedraaide 
transportschroeven. Vergelijk de leveringsomvang met de leveringsnota. Als er iets ontbreekt of beschadigd is, meld het 
onmiddellijk aan de vervoerder of aan de verdeler, latere klachten worden niet aanvaard.
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Transport

Neem de buizenbuigmachine uit de verpakking en verwijder alle beschermfolie. Zorg ervoor dat de machine niet wordt 
opgesteld of gebruikt in een vochtige of natte omgeving. De luchtvochtigheid mag niet hoger zijn dan 60% en de 
gemeten kamertemperatuur moet tussen max. 0°C en 40°C liggen.

Transport met een vorkheftruck/heftuig

Voor het transport wordt de buigmachine stevig op een pallet gemonteerd, zodat ze met een vorkheftruck of een heftruck 
kan worden vervoerd (fig. 4).
Gebruik voor het vervoer van de machine in verpakte toestand naar de gewenste installatieplaats een heftruck of 
vorkheftruck.
Gebruik voor het vervoer van de uitgepakte machine een zware riem voor het optillen van de machine.

8 RB-Serie | Version 1.03

Transport, Verpackung, Lagerung

4.3 Biegeleistungen

5 Transport, Verpackung, Lagerung

5.1 Anlieferung und Transport

Anlieferung

Die Rohrbiegemaschine muss nach Anlieferung auf 
sichtbare Transportschäden überprüft werden. Sollte 
die Rohrbiegemaschine Schäden aufweisen, sind diese 
unverzüglich dem Transportunternehmen beziehungs-
weise dem Händler zu melden.

Transport

Nehmen Sie die Rohrbiegemaschine aus der Verpack-
ung und entfernen Sie sämtliche Schutzfolien. Achten 
Sie darauf, dass das Gerät nicht in feuchter oder nasser 
Umgebung aufgestellt oder in Betrieb genommen wird. 
Die Luftfeuchtigkeit sollte 60% nicht übersteigen und 
die gemessene Raumtemperatur sollte zwischen max. 
0°C und 40°C betragen.

Transport mit einem Gabelstapler/Hubwagen:

Zum Versand wird die Rohrbiegemaschine auf einer 
Palette fest montiert, so dass sie mit einem Gabelstapler 
bzw. einem Hubwagen (Abb.4) transportiert werden 
kann. 

Für den Transport zum gewünschten Aufstellungsort 
benutzten Sie bitte im verpackten Zustand einen 
Hubwagen oder Gabelstapler.

Für den Transport im ausgepackten Zustand ver-
wenden Sie bitte einen Schwerlast-Riemen zum 
Anheben der Maschine.

Abb. 4: Transport mit Hubwagen/Gabelstapler

Transport mit einem Kran:

Zum Anheben der Rohrbiegemaschine verwenden Sie 
bitte den Ringbolzen (Abb. 5: Postion A) an dem Gehäu-
sekopf. Der Ringbolzen muss eventuell erst einge-
schraubt werden. Die Hebemittel zum Anheben der Ma-
schine an dem  Ringbolzen fixieren. Die Position des 
Ringbolzens ist optimal auf den Lastschwerpunkt der 
Maschine ausgelegt. 

Abb. 5: Rohrbiegemaschine transportieren

Punkt RB 42 RB 54

Biegeleistung
Rohrmaterial 420 N/mm²
(Ø x Wanddicke)

42x3 54x4

Biegeleistung 
Rohrmaterial 350 N/mm²
(Ø x Wanddicke)

42x3 54x4

Biegeleistung
Rohrmaterial 650 N/mm²
(Ø x Wanddivke)

30x2 42x3

Biegeradius maximal 100 mm 125 mm

Biegewinkel maximal 210° 210°

Biegegeschwindigkeit 2 U/min 2 U/min

Drehmoment 2341 Nm 3961 Nm

WARNUNG!

Lebensgefahr!
Werden beim Transport oder bei 
Hebearbeiten das Gewicht der Rohr-
biegemaschine wie auch die zuläs-
sige Tragfähigkeit der Hebemittel 
nicht beachtet, kann die Rohr-
biegemaschine kippen oder stürzen.

-  Beim Transport und bei Hebear-
beiten das Gewicht der Rohr-
biegemaschine und auch die zuläs-
sige Tragfähigkeit der Hebemittel 
beachten.

-  Hebezeuge und Lastanschlagmittel 
auf einwandfreien Zustand über-
prüfen.
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WARNUNG!

Lebensgefahr!
Werden beim Transport oder bei 
Hebearbeiten das Gewicht der Rohr-
biegemaschine wie auch die zuläs-
sige Tragfähigkeit der Hebemittel 
nicht beachtet, kann die Rohr-
biegemaschine kippen oder stürzen.

-  Beim Transport und bei Hebear-
beiten das Gewicht der Rohr-
biegemaschine und auch die zuläs-
sige Tragfähigkeit der Hebemittel 
beachten.

-  Hebezeuge und Lastanschlagmittel 
auf einwandfreien Zustand über-
prüfen.

Fig. 4: Transport met een heftruck/vorkheftruck

Fig. 5: De buizenbuigmachine transporteren

WAARSCHUWING!
Levensgevaar!
Als het gewicht van de buigmachine en het toelaatbare draagvermogen van de hefinrichting tijdens het transport 
of het heffen niet in acht worden genomen, kan de buigmachine kantelen of vallen.
• Houd bij het transporteren en hijsen rekening met het gewicht van de buizenbuigmachine en het toelaatbare 

draagvermogen van de hijsmiddelen.
• Controleer of de hefapparatuur en de hijsinrichtingen voor de lading in perfecte staat verkeren.

Transport met een kraan

Gebruik om de buigmachine op te tillen de ringbout (fig. 5: positie A) aan de bovenkant van de behuizing. De ringbout 
moet er misschien eerst worden ingedraaid. Bevestig het hefmiddel om de machine op te tillen aan de ringbout. De 
positie van de ringbout is optimaal afgestemd op het zwaartepunt van de machine.
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GEVAAR!
Levensgevaar door vallende lading! Vallende lasten kunnen ernstig letsel of zelfs de dood 
veroorzaken�
• Stap nooit onder hangende lasten�
• Zet ladingen zorgvuldig vast�
• Verlaat de werkplek voordat u de last laat zakken�

De buigmachine kan met behulp van een kraan op een geschikte plaats worden opgesteld. Daartoe moet de 
buigmachine volgens de voorschriften aan de kraan worden bevestigd (fig. 5). Het aanslagpunt (ringbout) op de 
buigmachine moet worden gebruikt. 
Voor het vervoer moeten alle onderdelen worden vastgezet en moeten alle afdekkingen aan het frame van de machine 
worden bevestigd. 
De buigmachine mag tijdens het transport met de kraan niet heen en weer worden geschud.

5�2  Verpakking

Alle verpakkingsmaterialen en accessoires zijn recycleerbaar en moeten daarvoor teruggebracht worden.
Het verpakkingshout kan teruggebracht worden voor verwijdering of recyclage.
Kartonnen delen kunnen gegeven worden aan de oud papierverzameling.
De bladen en accessoires zijn van polyethyleen (PE) of polystyreen (PS). Die materialen kunnen weer in gebruik genomen 
worden na verwerking, als u deze naar een bevoegd afvalverwerkingsbedrijf brengt.
Sorteer de verpakkingen voor ze terug te brengen zodat ze gerecycleerd worden.

5�3  Opslag

De machine moet grondig worden gereinigd, en daarna op een droge en schone plaats opgeslagen worden, in een stof- 
en vorstvrije omgeving. 
Als de machine voor langere tijd wordt opgeslagen, moeten alle blanke metalen onderdelen worden ingevet tegen 
roestvorming.
Bewaar het apparaat in de doos in verticale positie. De verticale positie is met overeenkomstige diagrammen op de 
leveringsverpakking aangegeven. 

6  Omschrijving van de machine

De afbeeldingen in deze handleiding zijn bedoeld voor basis begrip en kunnen afwijken van het werkelijke product.

Gerätebeschreibung
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Die Rohrbiegemaschine kann mit einem Kran an einem 
geeigneten Ort aufgestellt werden. Dafür muss die 
Rohrbiegemaschine vorschriftsgemäß am Kran befes-
tigt werden (Abb. 5). Es ist der Anschlagspunkt 
(Ringbolzen) an der Rohrbiegemaschine zu nutzen. 

Für den Transport müssen alle Bauteile fixiert und alle 
Abdeckungen am Maschinenrahmen befestigt sein.

Die Rohrbiegemaschine darf während des Transports 
mit dem Kran nicht geschaukelt werden.

5.2 Verpackung

Alle verwendeten Verpackungsmaterialien und Pack-
hilfsmittel der Rohrbiegemaschine sind recyclingfähig 
und müssen grundsätzlich der stofflichen Wiederver-
wertung zugeführt werden.

Verpackungsbestandteile aus Karton sind zerkleinert 
zur Altpapiersammlung zu geben.

Die Folien sind aus Polyethylen (PE) und die Polsterteile 
aus Polystyrol (PS). Diese Stoffe sind bei einer Wertstoff-
sammelstelle oder bei dem zuständigen Entsorgungs-
unternehmen abzugeben.

5.3 Lagerung

Die Rohrbiegemaschine gründlich gesäubert in einer tro-
ckenen, sauberen und frostfreien Umgebung lagern. 

Wird die Maschine für längere Zeit gelagert, müssen alle 
blanken Metallteile gegen Verrostung eingefettet werden. 

Lagern Sie die Maschine in einem Karton in einer ver-
tikalen Position. Die vertikale Position ist mit ent-
sprechenden Schaubildern auf der Auslieferungsver-
pakkung dargestellt. 

6 Gerätebeschreibung

Abbildungen in dieser Betriebsanleitung dienen dem grundsätz-
lichen Verständnis und können von der tatsächlichen Ausfüh-
rung abweichen.

Abb. 6: Aufbau

1   Ausgangswelle und Former-Kupplung
2   Führungsstütze für die Walzen/Rollen
3   Schnellverstellhebel für die Positionierung des Ge-

genformers/ der Rollenstütze 
4   Handrad zur Zustellung der Rollen oder des Gegen-

formers
5   Einzel-Chip-Programmeingabefeld 
6   ZWEI-HAND-START Taste zur Regelkreiskontrolle
7   NOT-AUS-Schalter 

ZWEI-HAND-Sicherheitsknopf

Die ZWEI-HAND-Start Tasten müssen durchgehend, 
während allen Biegephasen gleichzeitig gedrückt wer-
den. Die Rückkehr zum Kontroll-Tod Stift in der Start-Po-
sition wird gesteuert durch einen Impuls ausgehend von 
den ZWEI-HAND-Start Tasten. Der Former muss das 
letzte Stück von Hand zurück in die Startposition 
gebracht werden. 

Die Rohrbiegemaschine RB 42 und die RB 54 sind 
tragbare Maschinen, die dazu geeignet sind Metallrohre 
in einem Biegewinkelbereich von 0 ° bis zu 210° zu 
biegen. Sie bestehen aus einem durch einen Elektromo-
tor angetriebenen Untersetzungsgetriebe mit einer Aus-
gangswelle. Auf dieser Welle ist der Biegeformer mon-
tiert (einer für jeden Rohr-Außendurchmesser). 
Desweiteren ist die Rohrbiegemaschine mit einer 
Schnellwechsel-Positioniervorrichtung versehen. Die 
Positioniervorrichtung ist dafür geeignet die Gegenkraft 
zu positionieren, wodurch das Rohr festgezogen und 
gegen den Former gepreßt wird.

Durch Betätigung des Motors, führt der montierte Spezi-
alformer auf der Ausgangswelle die programmierte 
Rotationsbewegung für den geforderten Biegewinkel 
des Rohrs durch.

GEFAHR!

Lebensgefahr durch Abstürzen der 
Last!
Herunterfallende Lasten können zu 
schweren Verletzungen bis hin zum 
Tod führen. 

-  Niemals unter schwebende Lasten 
treten. 

-  Lasten sorgfältig befestigen. 

-  Bei Verlassen des Arbeitsplatzes die 
Last absenken. 

1. Uitgaande as en voormalige koppeling
2. Gelidingssteun voor de walsen/rollen
3. Snelverstelhendel voor positionering van de tegenhouder/

rolhouder
4. Handwiel voor het instellen van de rollen of de tegenhouder.
5. Invoerveld chipprogramma
6. Twee handen start-knop voor controle circuit
7. Noodstop schakelaar

Fig. 6: Structuur
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Twee handen veiligheidsschakelaar

De twee handen startknoppen moeten tijdens alle buigfasen ononderbroken worden ingedrukt.
De terugkeer naar de controlestift in de start-positie wordt geregeld door een impuls van de twee handen startknoppen. 
De vorm moet met de hand het laatste stuk met de hand in de uitgangspositie worden teruggebracht.
De RB 42 en RB 54 buigmachines voor buizen in een buighoekbereik van 0° tot 210°. Zij bestaan uit en reductietandwiel 
dat wordt aangedreven door een elektromotor met een uitgaande as. De buigmal is op deze as gemonteerd (één voor 
elke buis buitendiameter).
Bovendien is de buigmachine uitgerust met een snelverwisselbare positioneerinrichting. De positioneerinrichting is 
geschikt voor het positioneren van de tegenkracht, waarbij de buis wordt gespannen en tegen de mal wordt aangedrukt. 
Door de motor aan te drijven, voert de op de uitgaande as gemonteerde speciale mal de geprogrammeerde 
draaibeweging uit voor de vereiste buighoek van de buis.
Voor de machine zijn verschillende accessoires beschikbaar, waarvan de functies in de volgende hoofdstukken worden 
beschreven.

6�1  Structuur en onderdelen

De buizenbuigmachine bestaat uit de belangrijkste onderdelen:
• Transmissie met een overbrengingsverhouding van 1800:1.
• Asynchrone inductiemotor.
• Metrisch bevestigingspunt voor het gereedschap op de uitgaande as.
• Snel positioneringsapparaat.

6�2  Omschrijving van de buigaccessoires

Mal/buigstempel en ring

Figuur 7 toont de mal in aluminium uitvoering of in gietijzeren uitvoering compleet met ring voor het buigen zonder 
doorn voor standaard radii (3 of 4 x buitendiameter).
Elke mal is gemarkeerd met:
• Buitendiameter van de buis in mm/inch.
• Buigradius van de centrale as in mm.
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Gerätebeschreibung

Für die Maschine sind unterschiedliche Zubehörteile er-
hältlich deren Funktionsbeschreibung vollständig in den 
anschließenden Kapiteln dargelegt wird. 

6.1 Aufbau und Bestandteile

Die Rohrbiegemaschinebesteht aus den Hauptbe-
standteilen:

- Übersetzungsgetriebe mit einem Untersetzungs-
verhältnis von 1800:1.

- Asynchroner Induktionsmotor.

- Metrische Befestigungstelle für das Werkzeug an 
der Ausgangswelle.

- Schnell-Positionierungsvorrichtung.

6.2 Beschreibung des Biegezubehörs

Former/Biegestempel und Ring

Auf Abbildung 7 sehen Sie den Former in 
Aluminiumausführung oder in Gusseisenausführung 
komplett mit Ring zum Biegen ohne Dorn für 
Standardradien (3 oder 4 x Außendurchmesser).

Jeder Former ist gekennzeichnet mit:

- Außendurchmesser des Rohres in mm/Zoll.

- Mittelachsen Biegeradius in mm.

Abb. 7: Former/Biegestempel und Ring

Gegenformer

Er wird eingesetzt um dünne Wanddicken zu biegen. 
Jeder Gegenformer (Abb. 8) ist gekennzeichnet mit 
einem Rohrdurchmesser in mm/inches.

Abb. 8: Gegenformer

Führung für zwei Rollen

Die Spezialführung (Abb. 9) für Rollen muss beim 
Biegen von Rohren mit einer Dicke von mehr als 2,5 mm 
verwendet werden. Sie muss in Kombination mit 2 Rol-
len in Abhängigkeit vom Rohrdurchmesser eingesetzt 

werden. Diese Spezialführung vermeidet äußere Rohr-
abflachungen und verringert die Spannungen im Biege-
system.

Abb. 9: Führung für Rollen

Rollenpaar

Das Paar Rollen wird zusammen mit der Spezialführung 
zum Biegen von Rollen verwendet (zwei speziell für 
jeden Durchmesser; Abb.10).

Abb. 10: Rollenpaar

Gegenformer-Schnell-Positionierungsvorrichtung:

Sie wird eingesetzt um den Gegenformer oder die Rol-
len schneller festzustellen oder zu lösen (Abb.11).

Abb. 11: Gegenformer-schnell-Positionierungsvorrichtung

6.3 Lieferumfang

Zum Lieferumfang der Maschine gehört:

- Gegenformer  

- Unterbau (optional)

- Führungseinheit mit Montagezubehör

- Klemmhebel

- Kurbelgriff
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- Gegenformer  
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Fig. 7 : Mal/buigstempel en ring

Contramallen

Op elke contramal (fig. 8) is een buisdiameter in mm/inch aangebracht.

Fig. 8 : ContramallenCo
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Geleider voor twee rollen

De speciale geleider (Fig. 9) voor rollen moet worden gebruikt bij het buigen van buizen dikker dan 2,5 mm. Het moet 
worden gebruikt in combinatie met 2 rollen, afhankelijk van de buisdiameter. Deze speciale geleiding vermijdt afplatting 
van de buis aan de buitenkant en vermindert de spanningen in het buigsysteem.

10 RB-Serie | Version 1.03
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Fig. 9: Geleider voor rollen

Paar rollen

Het paar rollen wordt gebruikt samen met de speciale geleider voor buigwalsen special voor elke diameter, fig. 10.

Fig. 10: Paar rollen

Contramal - snelverwisselbare positioneerinrichting

Wordt gebruikt om de contramal of de rollen sneller vast of los te maken (fig. 11).

Fig. 11 : Contramal - snelverwisselbare positioneerinrichting

6�3  Leveringsomvang

De leveringsomvang van de machine omvat:
• Contramal
• Onderbouw (facultatief)
• Geleidingseenheid met bevestigingsmateriaal
• Klemhendel
• Krukhendel
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7  Montage

7�1 Installatie

Vereisten voor de installatieplaats

AANDACHT!
Levensgevaar door te kleine gebouwen!
Overbelasting van plafondconstructies leidt tot ernstige materiële schade en lichamelijk letsel, zelfs tot de dood!
• Indien de buizenbuigmachine op een uitkragend plafond van een gebouw wordt opgesteld, moet rekening 

worden gehouden met de dynamische belastingen ten gevolge van de bewegingen
• De fundering moet de buigmachine ondersteunen.

AANWIJZING!
Bewaar de machine goed tot de installatie!
De machine moet op een overdekte en droge plaats worden geplaatst en het wordt aanbevolen deze in de 
verpakking te laten totdat het product wordt afgeleverd of voor gebruik wordt opgesteld.

AANWIJZING!
Materiële schade door een oneffen ondergrond!
Een oneffen oppervlak veroorzaakt vervormingen in de buigmachine. Dit veroorzaakt een onnauwkeurige 
bewerking van de werkstukken.
• Stel de buigmachine op een vlakke en horizontale ondergrond op.

Om een goede werking van de buigmachine en een lange levensduur te bereiken, moet de plaats van installatie aan de 
volgende criteria voldoen.
• De fundering moet vlak, stevig en trillingsvrij zijn.
• De fundering mag geen smeermiddelen doorlaten.
• De installatie- of werkruimte moet droog en goed geventileerd zijn.
• In de nabijheid van de buigmachine mogen geen machines worden gebruikt die stof en spanen veroorzaken.
• Er moet voldoende ruimte zijn voor de bedieners, voor het materiaaltransport en voor afstel- en 

onderhoudswerkzaamheden.
• Er moet voldoende opslagruimte zijn voor de buizen die gebogen moeten worden of reeds gebogen zijn.
• De plaats van installatie moet goed verlicht zijn.
• De afstand tot de muur moet voldoen aan de specificaties (fig. 12).
• Gebruik het apparaat niet in een omgeving met ontplofbare stoffen of gevaarlijke invloeden.

Minimaal mogelijke gebruiksruimte van de machine

• De vereiste ruimte en de veiligheidszone van de machine zijn aangegeven in fig. 12.
• Ook moet de nodige opslagruimte worden voorzien voor de buizen die gebogen moeten worden of reeds gebogen 

zijn.
• Op de plaats van installatie moet rekening worden gehouden 
• De volgende afmetingen op de plaats van installatie of op de werkplek in aanmerking worden genomen (fig. 12, 

pagina 16). 

!

!
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Montage
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7 Montage

7.1 Aufstellen

Anforderungen an den Aufstellort

Um eine gute Funktionsfähigkeit der Rohrbiegema-
schine sowie eine lange Lebensdauer zu erreichen, 
sollte der Aufstellungsort folgende Kriterien erfüllen.

- Das Fundament muss eben, fest und 
schwingungsfrei sein.

- Das Fundament darf keine Schmiermittel durch-
lassen. 

- Der Aufstell- bzw. Arbeitsraum muss trocken und 
gut belüftet sein.

- Es sollten keine Maschinen, die Staub und Späne 
verursachen, in der Nähe der Rohrbiegemaschine 
betrieben werden.

- Es muss ausreichend Platz für das Bedienperso-
nal, für den Materialtransport sowie für Einstell- 
und Wartungsarbeiten vorhanden sein.

- Es ist notwendig ausreichend Lagerfläche für die 
Rohre vorzusehen, die gebogen werden müssen 
oder schon gebogen worden sind.

- Der Aufstellungsort muss über eine gute Beleuch-
tung verfügen.

- Der Abstand zur Wand muss den Vorgaben ent-
sprechen (Abb. 12).

- Verwenden Sie die Maschine nicht in einer 
Umgebung mit explosiven Stoffen oder gefähr-
lichen Einflüssen.

Minimaler möglicher Anwendungsraum der Maschine

- Der notwendige Platzbedarf und die Sicherheits-
zone der Maschine sind in der Abb.12 aufgezeigt.

- Zudem ist es notwendig die erforderliche Lagerflä-
che für die Rohre vorzusehen, die gebogen wer-
den müssen oder schon gebogen worden sind.

Die folgenden Größenangaben sollten am Aufstellungs-
ort bzw. Arbeitsplatz berücksichtigt werden (Abb. 12).

Abb. 12: Minimal möglicher Anwendungsraum der Maschine

L = Max. Länge des Rohrs in der sperrigsten Position

Platzbedarf der Rohrbiegemaschine:

- Für den Platzbedarf hinter der Rohrbiegema-
schine ergibt sich als Abstand vom Mittelpunkt 
des Arbeitsbereichs ein Wert von: 1500 mm.

- Abstand seitlich der Rohrbiegemaschine bis zur 
Wand/Außenbereich: mind. 600 mm + L 
(abhängig von den Größen der zu biegenden 
Materialien)

Dieser Bereich darf nur vom Bediener der Maschine be-
treten werden!

WARNUNG!

Lebensgefahr durch unterdimensionierte 
Gebäude!
Überlastung von Deckenkonstruktionen 
führt zu schweren Sachschäden und Kör-
perverletzungen bis hin zum Tode!

-  Wird die Rohrbiegemaschine auf eine 
freitragende Gebäudedecke aufgestellt, 
müssen die dynamischen Belastungen 
infolge der Bewegungen beachtet wer-
den - das Fundament muss die Rohr-
biegemaschine tragen.

HINWEIS!

Korrekt lagern bis zur Aufstellung!
Die Maschine muss an einem überdach-
tem und trockenem Platz aufgestellt wer-
den und es wird empfohlen sie in der 
Verpackung zu lassen bis das Produkt 
ausgeliefert oder für den Gebrauch aufge-
stellt wird.

HINWEIS!

Sachschaden durch unebenen Untergrund!
Durch einen unebenen Untergrund wer-
den Verformungen innerhalb der Rohr-
biegemaschine verursacht. Dadurch 
kommt es zu einer ungenauen Bearbei-
tung der Werkstücke.

-  Die Rohrbiegemaschine auf einer planen 
und ebenen Fläche aufstellen.

Fig. 12: Minimaal mogelijke gebruiksruimte van de machine

L = Maximale lengte van de buizen in de dikste stand.

Benodigde ruimte voor de buigmachine:
• Voor de benodigde ruimte achter de buigmachine bedraagt de afstand tot het midden van het werkgebied: 1500 

mm.
• Afstand van de zijkant van de buigmachine tot de muur/buitenzijde: min. 600 mm + L (afhankelijk van de 

afmetingen van de te buigen materialen).

Dit gebied mag alleen worden betreden door de bediener van de machine!

Gevarenzones op de machine

WAARSCHUWING!
Breng nooit een lichaamsdeel in de buurt van deze gevarenzones wanneer de machine met 
de handzwengel of de elektronische besturing wordt bediend!

12 RB-Serie | Version 1.03

Montage

Gefahrenbereiche an der Maschine

Abb. 13: Gefahrenbereiche an der Rohrbiegemaschine

Gefahrenbereiche:

- Arbeitsbereich der Maschine an den Klemm-
punkten des Formers- und des Gegenformers 
bzw. der Rollen (Abb.13).

-  Bereich am Verfahr-Schlitten (Abb.13).

Aufstellen der Rohrbiegemaschine

Zum Anheben der Rohrbiegemaschine verwenden Sie 
bitte den Ringbolzen an der Oberseite der Führungs-
einheit. Der Ringbolzen muss eventuell erst einge-
schraubt werden. Die Hebemittel zum Anheben der Ma-
schine an dem  Ringbolzen fixieren. Die Position des 
Ringbolzens ist optimal auf den Lastschwerpunkt der 
Maschine ausgelegt. 

Die Maschine kann auf einem ausreichend dimensio-
nierten Arbeitstisch, auf einem Gestell (optional) oder 
dem universellem Standardzubehör (optional) mit aus-
reichend dimensionierten Schrauben (Abb.14) an den 
dafür vorgesehenen Stellen befestigt werden.

Schritt 1: Den Untergrund mit einer Wasserwaage auf 
eine waagerechte Ausrichtung prüfen, gege-
benenfalls leichte Unebenheiten ausgleichen.

Schritt 2: Die Rohrbiegemaschine auf dem ebenen, 
festen und schwingungsfreien Untergrund 
abstellen. 

Schritt 3: Das Untergestell, den Arbeitstisch oder den 
Standard-Unterbau mit Bodenankern auf dem 
Untergrund befestigen (Abb.14). 

Schritt 4: Die Rohrbiegemaschine mit Schrauben auf 
der Unterlage befestigen (Abb.14).

Schritt 5: Entfernen Sie den Ringbolzen nach der Auf-
stellung der Maschine, bevor Sie mit dem 
Rüsten, Einrichten und dem Betrieb beginnen. 
Der Transport-Ringbolzen würde  den Arbeits-
bereich beeinträchtigen.

Abb. 14: Verankerung der Rohrbiegemaschine 

WARNUNG!

Niemals irgendein Körperteil in die Nähe 
dieser Gefahrenbereiche bringen, wenn 
die Maschine durch die Handkurbel oder 
der elektronischen Steuerung betrieben 
wird! 

WARNUNG!

Quetschgefahr!
Die Rohrbiegemaschine kann beim Auf-
stellen kippen und zu schwersten Verlet-
zungen führen.

-  Die Rohrbiegemaschine muss von 
mindestens 2 Personen gemeinsam 
aufgestellt werden.

Schutzhandschuhe tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Arbeitsschutzkleidung tragen!

Fig. 13: Gevarenzones op de buigmachine

Gevarenzones:
• Werkbereik van de machine op de bevestigingspunten van de mallen en contramallen of rollen (fig. 13).
• Zone van de bewegende slede (fig. 13).Co
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De buigmachine opstellen

WAARSCHUWING !
Pletgevaar !
De buigmachine kan bij het opstellen kantelen en ernstig letsel veroorzaken�
• De buigmachine moet door minstens 2 personen samen worden opgesteld�

Draag werkhandschoenen !

Draag veiligheidsschoenen !

Draag werkkledij !

Om de buigmachine op te tillen, gebruikt u de ringbout aan de bovenzijde van de geleidingseenheid. De ringbout moet 
er misschien eerst worden ingedraaid. Bevestig het hefmiddel om de machine op te tillen aan de ringbout. De positie van 
de ringbout is optimaal afgestemd op het zwaartepunt van de machine.
De machine kan worden gemonteerd op een voldoende gedimensioneerde werktafel, op een onderstel (optioneel) of 
op de universele standaard accessoires (optioneel) met voldoende gedimensioneerde schroeven, door de daarvoor 
bestemde gaten (fig.14).

1. Controleer de ondergrond met een waterpas op horizontale uitlijning. Egaliseer lichte oneffenheden indien nodig.
2. Zet de machine op een vlakke, stevige en trillingsvrije ondergrond.
3. Zet het onderstel, de werktafel of het standaard onderstel vast aan de grond met grondankers (fig. 14).
4. Bevestig de buigmachine met bouten aan de basis (fig. 14).
5. Verwijder na het opstellen van de machine de ringbout voordat u met het instellen en bedienen begint. De 

transportringbout zou het werkgebied hinderen.

Fig. 14: Verankering van de buigmachine
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AANWIJZING!
Verwijder na het opstellen het beschermingsmiddel van de rollen, dat in de fabriek is 
aangebracht ter bescherming tegen roestvorming�
• Gebruik hiervoor een doek en gewone oplosmiddelen (bijv. benzine).
• Gebruik geen water, nitro oplosmiddelen of iets dergelijks!

AANWIJZING!
Bewegende delen moeten vuil- en stofvrij zijn!
• Smeer indien nodig de bewegende delen, zoals in het smeerschema uitgelegd.

7�2  Elektrische aansluiting

GEVAAR!
Levensgevaar door elektrische schok!
Bij contact met spanningsvoerende onderdelen is er een onmiddellijk gevaar voor het leven als gevolg van een 
elektrische schok.
• De buigmachine mag alleen door een gekwalificeerde elektricien worden aangesloten.
• Werkzaamheden aan het elektrische systeem mogen alleen door een gekwalificeerde elektricien worden 

uitgevoerd.

Zorg ervoor, dat de machine losgekoppeld is van de stroomtoevoer voordat u de motor monteert, aansluit of demonteert.

Motorgegevens:
• Geïnstalleerde motor in RB42: 0,55 kW
• Geïnstalleerde motor in RB54: 1,1 kW

De gegevens voor de hoofdvoeding zijn te vinden op het typeplaatje op de machine. Het netsnoer type SG 3 X 1,5 is 
voorzien van een Schuko-stekker.

Als u vragen hebt over de juiste netaansluiting, neem dan contact op met uw plaatselijke verdeler voordat u de machine 
op het stroomnet aansluit.
Voor nuttige informatie betreffende de aansluiting van de machine op het elektriciteitsnet, zie het elektrische 
schakelschema.

7�3  Keuze van het gereedschap

De apparatuur moet worden gekozen volgens de specificaties in de onderstaande figuren.

Belangrijk:
De versterkende trekstang wordt gebruikt wanneer de diameter van de te buigen buis gelijk is aan of groter is dan het 
resultaat van het verschil tussen de maximale buigcapaciteit (vermeld in de tabel fig. 15; ook gebaseerd op het type 
buis) en de aangegeven waarde van 15 mm. 
Voorbeeld: Roestvrij stalen buis met een maximale diameter van 48 mm. (48-15) mm = 33 mm. 
In het voorbeeld moet de trekstang worden gebruikt voor een diameterbereik van 33 mm tot 48 mm. 

!

!
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RB42

Type buis Ø < / = 
mm

Wanddikte
mm

Hard koper, zacht koper, zacht 
gegloeide messing buizen 42 1,5

Elektrische leidingen 40 1,5
Roestvrij staal AISI 304/316 30 2
Hydraulische stalen buizen ST 35,4 
voor hydraulische systemen 42 3

Meubelbuizen 42 2
PE ketelbuizen 42 3
Aluminium buizen 42 3

42 Standaard
Gasleidingen UNI 5745 1’’1/4 Standaard
Standaard middenassen buigradius 3 tot 4 maal Ø

Fig. 15: Buigcapaciteit voor gespecificeerde buistypes

RB54

Type buis Ø < / = 
mm

Wanddikte
mm

Hard koper, zacht koper, zacht 
gegloeide messing buizen 54 1,5

Elektrische leidingen 54 1,5
Roestvrij staal AISI 304/316 42 2
Hydraulische stalen buizen ST 35,4 
voor hydraulische systemen 54 3

Meubelbuizen 54 2
PE ketelbuizen 54 3
Aluminium buizen 54 3

54 Standaard
Gasleidingen UNI 5745 1’’1/2 Standaard
Standaard middenassen buigradius 3 tot 4 maal Ø

Fig. 16: Buigcapaciteit voor gespecificeerde buistypes
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Abb. 16: Biegeleistung bei angegebenen Rohrarten (Abmessungen in 
mm)

Abb. 17: Former-Radius ausgedrückt als Mittelachsenradius (Rohrabmessungen in mm)*

RB 54

Rohrsorte Ø < / = 
mm

Wanddicke

Hartkupfer, Weichkupfer, 
weichgeglühtes
 Messing Rohr

54 1,5

Elektrische Leitungsrohre 54 1,5

nichtrostender Stahl 
AISI 304/316

42 2

Hydraulik Stahl Rohr ST. 35,4 
für Hydraulikanlagen

54 3

Möbelrohre 54 2

PE Kesselrohre 54 3

Aluminiumrohre 54 3

54 Standard

Gasleitungsrohre 
UNI 5745

1“1/2 Standard

Standard Mittelachsen
 Biegeradius

3 bis 4 mal Ø

RB 54

Rohrsorte Ø < / = 
mm

Wanddicke

Fig. 17: Buigradius uitgedrukt als middenassen buigradius (buisafmetingen in mm)*

Aandacht:

*Aluminium mallen mogen alleen worden gebruikt met contramallen. Ze worden gebruikt voor het buigen van hard en 
zacht koperen buizen, aluminium buizen, zachtgegloeide messing buizen en buizen voor elektrische leidingen.

*Gietijzeren mallen kunnen worden gebruikt met de contramal of met de geleider met rollen. Ze worden gebruikt voor 
het buigen van buizen van hard koper, staal, roestvrij staal voor hydraulische systemen, buizen van meubelstaal en 
gasbuizen. Co
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Achtung:

*Former aus Aluminium dürfen nur mit Gegenformer 
benutzt werden. Sie werden benutzt zum Biegen von 
hartem und weichen Kupferrohren, Aluminiumrohren, 
weichgeglühten Messingrohren und elektrischen 
Leitungsrohren.

*Gusseisen Former können benutzt werden entweder 
mit dem Gegenformer oder der Führung mit Rollen. Sie 
werden verwendet für das Biegen von Hartkupfer-, 
Stahl-, nicht rostenden Stahlrohren für Hydraulik-
anlagen, Möbelstahlrohren und GAS Rohren.

Abb. 18: Rohre mit Abmessungen in mm*

Abb. 19: Rohrabmessungen in GAS Zoll*

Abb. 20: Rohre mir kleinen Radien*

Fig. 18: Buizen met afmetingen in mm*

Fig. 19: Buisafmetingen in GAS inches*

Fig. 20: Buizen met kleine radii*

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
Al

l r
ig

hts
 re

se
rve

d 
by

 FB
C



22

M1.1,03.RB42-RB54.NL - 12062017

8  Bediening

WAARSCHUWING!
Pletgevaar!
Bij het aanvoeren en bewerken van het werkstuk moeten de bovenste ledematen uit de buurt van de machine 
worden gehouden.

AANDACHT!
• Werk nooit aan de buigmachine als u onder invloed bent van alcohol, drugs of 

medicijnen en/of wanneer u oververmoeid bent of lijdt aan een ziekte die het 
concentratievermogen aantast�

• De buizenbuigmachine mag alleen worden bediend door een gekwalificeerde persoon.

LET OP!
Zorg ervoor, dat de positie van de markering op het punt “0” van de mal overeenkomt met 
het bijhorende punt “0” op de uitgaande as�

AANDACHT!
• De bediener moet een basiskennis hebben van dit type machine�
• Monteer buigsegmenten altijd op de juiste manier op het lichaam van de machine�

WAARSCHUWING!
Maak zeker voor gebruik dat de stroomkabel niet beschadigd is!

AANDACHT!
• Verwijder de afstel- en steeksleutels uit het werkgebied van de machine alvorens deze 

in te schakelen�
• Controleer altijd of alle sleutels verwijderd zijn voordat u de machine inschakelt�
• Gebruik indien mogelijk klemmen of schroefklemmen om het werkstuk vast te houden� 

Zo kunt u het gereedschap veiliger hanteren door uw handen vrij te gebruiken�

WAARSCHUWING!
Voorkom een onbedoeld opstarten van de machine!
Zorg ervoor, dat de hoofdschakelaar op “0” staat voordat u de machine op het stroomnet 
aansluit�

Draag werkhandschoenen!

Draag veiligheidsschoenen!

Draag een adembescherming!

Draag een veiligheidsbril!

Draag werkkledij!
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8�1  Werkproces

AANWIJZING!
Lees voor het gebruik van de machine de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door om de juiste 
procedure voor de instellingen te verkrijgen en om de grootst mogelijke precisie te bereiken 
bij het werken met de machine�

WAARSCHUWING!
Alle instellingen moeten op een uitgeschakelde machine worden uitgevoerd�

8.2  Profielen buigen

AANDACHT!
Houd uw handen uit de buurt van bewegende delen�
Gebruik altijd het buigsegment dat bij de vorm en de grootte past�

AANDACHT!
Zorg ervoor, dat de positie van de markering op het punt “0” van de mal overeenkomt met 
het bijhorende punt “0” op de uitgaande as�

De 0-punt positie van de mal wordt verwezen naar de malas (fig. 21). De mal staat dan in de 0-punt positie, wanneer 
de basisas (fig. 21) samen valt met de randas van de mal (fig. 23).

!
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8.2 Biegen von Profilen

Die 0-Punktstellung des Formers ist bezogen auf die 
Formerachse (Abb. 21. Der Former ist dann in 0-Punkt-
stellung, wenn sich die Grundachse (Abb. 21) mit der 
Kantenachse des Formers deckt (Abb. 23).

Abb. 21: Regulierungsachse des Formers

Die Maschine ist mit ZWEI-HAND-START-Tasten für die 
manuelle Bewegung versehen.

8.2.1 Biegen von dünnwandigen Rohren 

Dünnwandige Rohre werden unter Verwendung des 
Gegenformers gebogen.Die Gegenformer sind aus-
gelegt für das Biegen von Hartkupfer und dünnen Roh-
ren (maximale Wanddicke: 1,5 mm).

Um ein Profil zu biegen, gehen Sie wie folgt vor.

Schritt 1: Drehen Sie die Welle E (Abb. 22) gegen den 
Uhrzeigersinn bis der Hub endet.

Abb. 22: Drehen der Welle E

Schritt 2: Platzieren Sie den Former in Abhängigkeit von 
der gewünschten Größe auf die Welle E 
(Abb. 23).

Schritt 3: Platzieren Sie den Gegenformer in das Maul D 
und setzen Sie den Stift H ein (Abb. 23).

Schritt4: Versichern Sie sich, dass die Markierung der 
Positon des Punkts “O“ auf dem Former der 
des Punkts “O“ auf der Welle zugeordnet bzw. 
das die Kantenachse des Biegeformers 
dekkungsgleich mit der Grundachse ist. Somit 
befindet sich der Former in Grundstellung 
(Abb. 23).

Abb. 23: Platzieren des Formers und Gegenformers

ACHTUNG!

Halten Sie ihre Hände von sich bewegenden Teilen 
fern.
Verwenden Sie immer das zur Form und Größe pas-
sende Biegesegment.

ACHTUNG!

Vergewissern Sie sich, dass die Position der Mar-
kierung des Punktes "0" des Formers übereinstimmt 
mit dem entsprechenden Punkt “0“ auf der Aus-
gangswelle. 

Fig. 21: Regelas van de mal

De machine is uitgerust met twee handen startknoppen voor de handmatige beweging.
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8�2�1  Dunwandige buizen buigen

Dunwandige buizen worden gebogen met de contramal. De contramallen zijn ontworpen voor het buigen van 
hardkoperen en dunne buizen (maximale wanddikte: 1,5 mm).

Om een profiel te buigen, gaat u als volgt te werk:

1. Draai de as E (fig. 22) tegen de wijzers van de klok in tot het einde van de slag.

2. Plaats de mal op de as E, afhankelijk van de gewenste maat (fig. 23).
3. Plaats de contramal in bek D en steek de pen H in (fig. 23).
4. Zorg ervoor dat de markering van de positie van het punt “0” op de mal overeenkomt met die van het punt “0” 

op de as of dat de randas van de mal in lijn ligt met de basisas. Dit betekent dan de eerste zich in de basispositie 
bevindt (fig. 23).
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kierung des Punktes "0" des Formers übereinstimmt 
mit dem entsprechenden Punkt “0“ auf der Aus-
gangswelle. 

Fig. 22: De as E draaien

Fig. 23: De mal en de contramal plaatsen
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AANDACHT!
Stel de aandrukrollen of de contramal slechts zo ver in dat u deze kunt invoeren zonder te 
veel kracht uit te oefenen�

5. Duw de hendel C (fig. 24) naar voren.

WAARSCHUWING!
Controleer altijd of de hendel vastzit (volledig ingedrukt is) na het snel naderen van de 
contramalhouder�

6. Breng de contramal dichter bij de mal door aan de handslinger B te draaien (fig. 24). Voer de handeling uit tot er 
alleen nog een opening is om de te buigen buis in te steken.

7. Plaats de buis in de buisgeleidingszone van de borgring L (fig. 24) en in de malkegel zoals afgebeeld.

8. Voor een goed buigresultaat moet de contramal naar voren tegen de buis worden geschoven, om speling tussen de 
mal, de buis en de contramal te voorkomen.

AANDACHT!
Stel de contramal slecht zover af als u deze zonder veel moeite kunt invoeren�

9. Druk tegelijkertijd op de twee handen startknoppen A (fig. 24) tot het einde van de buigcyclus. Door de twee 
handen startknoppen enkele seconden ingedrukt te houden, keert de machine automatisch terug naar vlak vóór de 
uitgangspositie.

10. Maak de gebogen buis los. Zet vervolgens de contramal met behulp van hendel C weer in de uitgangspositie (fig. 
24).

11. Verwijder de buis en breng de mal met de hand terug in zijn uitgangspositie door hem tegen de wijzers van de klok 
in te draaien.18 RB-Serie | Version 1.03
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Schritt 5: Drücken Sie den Hebel C (Abb. 24) nach 
vorne.

Schritt 6: Bringen Sie den Gegenformer durch Drehen 
der Handkurbel B (Abb. 24) näher an den For-
mer heran. Führen Sie den Vorgang durch bis 
nur noch ein Spalt zum Einlegen für das zu 
biegendende Rohr vorhanden ist.

Schritt 7: Platzieren Sie das Rohr wie angezeigt in dem 
Rohrführungsbereich des Sicherungsrings L 
(Abb. 24) und in den Former-Kegel hinein.

Abb. 24: Platzieren des Rohres

Schritt 8: Für ein gutes Biegeergebnis, bewegen Sie 
den Gegenformer vorwärts gegen das Rohr, 
um jegliches Spiel zwischen dem Former, dem 
Rohr und dem Gegenformer zu beseitigen. 

Schritt 9: Drücken Sie gleichzeitig die ZWEI-HAND-Start 
Tasten A (Abb. 24) bis zum Ende des Biege-
zykluses. Durch das Gedrückthalten der 
beiden ZWEI-HAND-Start Tasten für einige 
Sekunden, wird die Maschine automatisch bis 
kurz vor ihre Startposition zurückkehren. 

Schritt 10: Setzen Sie das gebogene Rohr frei. Führen 
Sie danach den Gegenformer in die Startposi-
tion zurück durch den Gebrauch des Hebels C 
(Abb. 24).

Schritt 11: Entfernen Sie das Rohr und bringen Sie den 
Former von Hand zurück in sein Ausgangspo-
sition durch Drehen gegen den Uhrzeiger-
sinn. 

8.2.2 Biegen von dickwandigen Rohren

Dickwandige Rohre werden unter Verwendung der Füh-
rungseinheit mit den zwei Rollen gebogen. Die Füh-
rungseinheit und die zwei Rollen sind ausgelegt für das 
Biegen von Hydraulik- oder Gasrohren und Rohren mit 
einer Mindestdicke von 2 mm.

Schritt 1: Setzen Sie die Rollen (E; Abb. 25) in die Spezial-
Führungseinheit (D) und fixieren Sie diese mit 
Hilfe der Stifte (F). Anschließend die Stifte (F) mit 
Hilfe der zwei Schrauben (C) festschrauben. 
Setzen Sie die komplette Führungseinheit in das 
Loch für die Gegenformer-Stütze (A) und fixie-
ren Sie diese mit dem Stift (B).

Abb. 25: Zusammenbau der Führungseinheit

ACHTUNG!

Stellen Sie die Druckrollen bzw. den Gegenformer 
maximal nur soweit zu, wie Sie diese ohne größeren 
Kraftaufwand zustellen können.

WARNUNG!

Prüfen Sie stets ob der Hebel nach der schnellen 
Annäherung der Gegenformerstütze festgesetzt ist 
(vollständig heruntergedrückt)! 

ACHTUNG!

Stellen Sie den Gegenformer maximal nur soweit zu, 
wie Sie ihn ohne größeren Kraftaufwand zustellen 
können.

ACHTUNG!

Vergewissern Sie sich stets, dass der Stift für den 
Gegenformer (oder für die spezielle Führung für 
zwei Rollen) korrekt sitzt und der Traghaken fest ist!

Fig. 24: De buis insteken
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Schritt 5: Drücken Sie den Hebel C (Abb. 24) nach 
vorne.

Schritt 6: Bringen Sie den Gegenformer durch Drehen 
der Handkurbel B (Abb. 24) näher an den For-
mer heran. Führen Sie den Vorgang durch bis 
nur noch ein Spalt zum Einlegen für das zu 
biegendende Rohr vorhanden ist.

Schritt 7: Platzieren Sie das Rohr wie angezeigt in dem 
Rohrführungsbereich des Sicherungsrings L 
(Abb. 24) und in den Former-Kegel hinein.

Abb. 24: Platzieren des Rohres

Schritt 8: Für ein gutes Biegeergebnis, bewegen Sie 
den Gegenformer vorwärts gegen das Rohr, 
um jegliches Spiel zwischen dem Former, dem 
Rohr und dem Gegenformer zu beseitigen. 

Schritt 9: Drücken Sie gleichzeitig die ZWEI-HAND-Start 
Tasten A (Abb. 24) bis zum Ende des Biege-
zykluses. Durch das Gedrückthalten der 
beiden ZWEI-HAND-Start Tasten für einige 
Sekunden, wird die Maschine automatisch bis 
kurz vor ihre Startposition zurückkehren. 

Schritt 10: Setzen Sie das gebogene Rohr frei. Führen 
Sie danach den Gegenformer in die Startposi-
tion zurück durch den Gebrauch des Hebels C 
(Abb. 24).

Schritt 11: Entfernen Sie das Rohr und bringen Sie den 
Former von Hand zurück in sein Ausgangspo-
sition durch Drehen gegen den Uhrzeiger-
sinn. 

8.2.2 Biegen von dickwandigen Rohren

Dickwandige Rohre werden unter Verwendung der Füh-
rungseinheit mit den zwei Rollen gebogen. Die Füh-
rungseinheit und die zwei Rollen sind ausgelegt für das 
Biegen von Hydraulik- oder Gasrohren und Rohren mit 
einer Mindestdicke von 2 mm.

Schritt 1: Setzen Sie die Rollen (E; Abb. 25) in die Spezial-
Führungseinheit (D) und fixieren Sie diese mit 
Hilfe der Stifte (F). Anschließend die Stifte (F) mit 
Hilfe der zwei Schrauben (C) festschrauben. 
Setzen Sie die komplette Führungseinheit in das 
Loch für die Gegenformer-Stütze (A) und fixie-
ren Sie diese mit dem Stift (B).

Abb. 25: Zusammenbau der Führungseinheit

ACHTUNG!

Stellen Sie die Druckrollen bzw. den Gegenformer 
maximal nur soweit zu, wie Sie diese ohne größeren 
Kraftaufwand zustellen können.

WARNUNG!

Prüfen Sie stets ob der Hebel nach der schnellen 
Annäherung der Gegenformerstütze festgesetzt ist 
(vollständig heruntergedrückt)! 

ACHTUNG!

Stellen Sie den Gegenformer maximal nur soweit zu, 
wie Sie ihn ohne größeren Kraftaufwand zustellen 
können.

ACHTUNG!

Vergewissern Sie sich stets, dass der Stift für den 
Gegenformer (oder für die spezielle Führung für 
zwei Rollen) korrekt sitzt und der Traghaken fest ist!

8�2�2  Dikwandige buizen buigen

Dikwandige buizen worden gebogen met behulp van de geleidingseenheid met de twee rollen. De geleidingseenheid en 
de twee rollen zijn ontworpen voor het buigen van hydraulische of gasbuizen en buizen met een minimumdikte van  
2 mm.

1. Plaats de rollen (E, fig. 25) in de speciale geleidingseenheid (D) en zet ze vast met behulp van de pennen (F). Draai 
vervolgens de pennen (F) vast met de twee schroeven (C). 
Plaats de complete geleidingseenheid in het gat voor de contramalhouder (A) en zet hem vast met de pen (B).

AANDACHT!
Zorg er altijd voor dat de pen voor de contramal (of voor de speciale geleiding voor twee 
rollen) goed vastzit en dat de steunhaak goed vastzit!

AANDACHT!
Bij dikwandige buizen houdt de machine aan het einde van het buigproces een bepaalde 
potentiële energie in stand, waardoor de buis terugveert� In dit geval is het noodzakelijk de 
contramal te verwijderen door aan de zwengel te draaien!

2. Wanneer de speciale geleidingseenheid met de twee rollen klaar is voor gebruik, breng deze dan dicht bij de buis 
zonder druk uit te oefenen (fig. 26).

WAARSCHUWING!
Het verwijderen van onderdelen uit de machine kan gevaarlijk zijn voor de handen 
van de bediener! Verander of omzeil noot het besturingssysteem van de twee handen 
startknoppen!

Fig. 25: De geleidingseenheid samenstellen
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Schritt 2: Wenn die Spezialführungseinheit mit den zwei 
Rollen einsatzbereit ist, bringen Sie diese bitte 
nah an das Rohr, ohne dabei irgendwelchen 
Druck anzuwenden (Abb. 26).

Abb. 26: Zustellen der kompletten Führungseinheit 

8.3 Vorgehensweise bei der Programm-
gestaltung für die digitalen Muster

Die Modelle RB 42 und RB 54 verfügen über eine 
Einzel-Chip-Programmsteuerung mit einer digitalen 
Eingabe. 

8.3.1 Grundprinzipien bei der Programmerstellung

- Eine Biegung ist immer zusammengesetzt aus 
einem Biegewinkel und einem Erholungswinkel.

- Ein Programm setzt sich zusammen aus einer 
Abfolge von Biegungen die zuvor gespeichert 
wurden.

- Die maximale Anzahl von Biegungen aus denen 
ein Programm bestehen kann, sind 9.

- die maximal mögliche Anzahl von gespeicherten 
Programmen beträgt 50. 

-  Der maximale mögliche Winkel, der gespeichert 
werden kann, ist 210° (Biegewinkel + Erholungs-
winkel).

Achtung:

Der tatsächliche maximal mögliche Biegewinkel der
Rohrbiegemaschine RB 42 oder RB 54 ist 210° (siehe
technische Daten).

8.3.2 Regulärer Anwendungsmodus

Wenn die Maschine angeschaltet wird, lädt sie automa-
tisch die Biegung Nummer 0 und setzt die 
Eingabemarke im Bildschirm auf  "=" (Abb. 27).

Abb. 27: Bildschirm

Durch Drücken der Taste "<" und ">" bewegt sich die 
Einfügemarke vom Eingabefeld Winkel - Ø zum 
Eingabefeld des Erholungswinkels "REC" (Abb. 28).

Abb. 28: Tastenfeld

ACHTUNG!

Bei dickwandigen Rohren hält die Maschine am 
Ende des Biegevorgangs eine gewisse potentielle 
Energie aufrecht, wodurch es zu einem Zurück-
springen des Rohrs kommt. In diesem Fall ist es not-
wendig, den Gegenformer durch Drehen der Kurbel 
zu entfernen!

WARNUNG!

Teile von der Maschine zu entfernen, kann gefähr-
lich werden für die Hände des Arbeiters!
Ändern oder Überbrücken Sie niemals das Bedie-
nungssystem der ZWEI-HAND-START Tasten! 

Fig. 26: De complete geleidingseenheid samenstellen
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Schritt 2: Wenn die Spezialführungseinheit mit den zwei 
Rollen einsatzbereit ist, bringen Sie diese bitte 
nah an das Rohr, ohne dabei irgendwelchen 
Druck anzuwenden (Abb. 26).

Abb. 26: Zustellen der kompletten Führungseinheit 

8.3 Vorgehensweise bei der Programm-
gestaltung für die digitalen Muster

Die Modelle RB 42 und RB 54 verfügen über eine 
Einzel-Chip-Programmsteuerung mit einer digitalen 
Eingabe. 

8.3.1 Grundprinzipien bei der Programmerstellung

- Eine Biegung ist immer zusammengesetzt aus 
einem Biegewinkel und einem Erholungswinkel.

- Ein Programm setzt sich zusammen aus einer 
Abfolge von Biegungen die zuvor gespeichert 
wurden.

- Die maximale Anzahl von Biegungen aus denen 
ein Programm bestehen kann, sind 9.

- die maximal mögliche Anzahl von gespeicherten 
Programmen beträgt 50. 

-  Der maximale mögliche Winkel, der gespeichert 
werden kann, ist 210° (Biegewinkel + Erholungs-
winkel).

Achtung:

Der tatsächliche maximal mögliche Biegewinkel der
Rohrbiegemaschine RB 42 oder RB 54 ist 210° (siehe
technische Daten).

8.3.2 Regulärer Anwendungsmodus

Wenn die Maschine angeschaltet wird, lädt sie automa-
tisch die Biegung Nummer 0 und setzt die 
Eingabemarke im Bildschirm auf  "=" (Abb. 27).

Abb. 27: Bildschirm

Durch Drücken der Taste "<" und ">" bewegt sich die 
Einfügemarke vom Eingabefeld Winkel - Ø zum 
Eingabefeld des Erholungswinkels "REC" (Abb. 28).

Abb. 28: Tastenfeld

ACHTUNG!

Bei dickwandigen Rohren hält die Maschine am 
Ende des Biegevorgangs eine gewisse potentielle 
Energie aufrecht, wodurch es zu einem Zurück-
springen des Rohrs kommt. In diesem Fall ist es not-
wendig, den Gegenformer durch Drehen der Kurbel 
zu entfernen!

WARNUNG!

Teile von der Maschine zu entfernen, kann gefähr-
lich werden für die Hände des Arbeiters!
Ändern oder Überbrücken Sie niemals das Bedie-
nungssystem der ZWEI-HAND-START Tasten! 
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Schritt 2: Wenn die Spezialführungseinheit mit den zwei 
Rollen einsatzbereit ist, bringen Sie diese bitte 
nah an das Rohr, ohne dabei irgendwelchen 
Druck anzuwenden (Abb. 26).

Abb. 26: Zustellen der kompletten Führungseinheit 

8.3 Vorgehensweise bei der Programm-
gestaltung für die digitalen Muster

Die Modelle RB 42 und RB 54 verfügen über eine 
Einzel-Chip-Programmsteuerung mit einer digitalen 
Eingabe. 

8.3.1 Grundprinzipien bei der Programmerstellung

- Eine Biegung ist immer zusammengesetzt aus 
einem Biegewinkel und einem Erholungswinkel.

- Ein Programm setzt sich zusammen aus einer 
Abfolge von Biegungen die zuvor gespeichert 
wurden.

- Die maximale Anzahl von Biegungen aus denen 
ein Programm bestehen kann, sind 9.

- die maximal mögliche Anzahl von gespeicherten 
Programmen beträgt 50. 

-  Der maximale mögliche Winkel, der gespeichert 
werden kann, ist 210° (Biegewinkel + Erholungs-
winkel).

Achtung:

Der tatsächliche maximal mögliche Biegewinkel der
Rohrbiegemaschine RB 42 oder RB 54 ist 210° (siehe
technische Daten).

8.3.2 Regulärer Anwendungsmodus

Wenn die Maschine angeschaltet wird, lädt sie automa-
tisch die Biegung Nummer 0 und setzt die 
Eingabemarke im Bildschirm auf  "=" (Abb. 27).

Abb. 27: Bildschirm

Durch Drücken der Taste "<" und ">" bewegt sich die 
Einfügemarke vom Eingabefeld Winkel - Ø zum 
Eingabefeld des Erholungswinkels "REC" (Abb. 28).

Abb. 28: Tastenfeld

ACHTUNG!

Bei dickwandigen Rohren hält die Maschine am 
Ende des Biegevorgangs eine gewisse potentielle 
Energie aufrecht, wodurch es zu einem Zurück-
springen des Rohrs kommt. In diesem Fall ist es not-
wendig, den Gegenformer durch Drehen der Kurbel 
zu entfernen!

WARNUNG!

Teile von der Maschine zu entfernen, kann gefähr-
lich werden für die Hände des Arbeiters!
Ändern oder Überbrücken Sie niemals das Bedie-
nungssystem der ZWEI-HAND-START Tasten! 

8�3  Aanpak van de programmering van de digitale monsters

De modellen RB42 en RB54 hebben een één-chip programmabesturing met een digitale ingang.

8�3�1  Basisbeginselen bij het opstellen van programma’s

• Een bocht is altijd samengesteld uit een buigingshoek en een terugwinningshoek.
• Een programma bestaat uit een opeenvolging van bochten die eerder zijn opgeslagen.
• Het maximumaantal bochten waaruit een programma kan bestaan is 9.
• Het maximumaantal programma’s dat kan worden opgeslagen is 50.
• De maximaal mogelijke hoek die kan worden opgeslagen is 210° (buighoek + terugwinningshoek).

Aandacht:
De werkelijk maximaal mogelijke buighoek van de RB42 of RB54 buigmachine bedraagt 210° (zie technische 
gegevens).

8�3�2  Normale toepassingsmodus

Wanneer de machine wordt aangezet, laadt deze automatisch bochtnummer 0 en zet de cursor op het scherm  
op “=” (fig. 27).

Fig. 27: Beeldscherm

Door op de toetsen “<” en “>” te drukken, verplaatst u het invoegpunt van het invoerveld Hoek - Ø naar het invoerveld 
voor de terugwinningshoek “REC” (fig. 28).

Fig. 28: Toetsenveld

Door de toetsen “+” en “-” in te drukken, is het mogelijk de instelwaarde te verhogen of te verlagen.
Zodra de invoer van de buigwaarden is voltooid, is de machine gereed voor een buigbewerking.

8�3�3  Procedure om de gegevensinvoermodus te bereiken

Door op de toets “PRG” (fig. 28) te drukken, komt in de gegevensinvoermodus en begint de toets te branden.
Dan kunnen de toetsen “<”, “>” en “ENTER” worden gebruikt om de gegevens in de verschillende modi te verplaatsen 
en te wijzigen.
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8�3�4  Procedure voor het laden van een programma

Om een programma te laden, gaat u als volgt te werk:

• Druk eerst op de toets “PRG”.
• Druk op de toets “>” om de modus “LIJST VAN PROGRAMMA’S” op te roepen.
• Druk op de toets “ENTER” om de modus “PROGRAMMA LADEN” binnen te gaan.
• Gebruik de toetsen “>” en “<” om het programmanummer te kiezen dat u wilt laden.
• Gebruik de toetsen “+” en “-” om de instelwaarden voor de bocht in het betreffende programma te zien.
• Druk op de toets “ENTER” om de buighoek te bevestigen en het hoofdmenu te verlaten.
• Gebruik de toetsen “+” en “-” om de buigwaarden van het betreffende programma te zien.
• Gebruik de toetsen “>” en “<” en vervolgens de toetsen “+” en “-” om de buigingshoekwaarden en 

terugwinningshoekwaarden te wijzigen. 
• Om een geprogrammeerde bocht te beëindigen, moet u de hoek = 0 instellen  

(bijv. met 3 bochten, vierde bocht = 0).
• Om een programma te verlaten, drukt u op “PRG” en vervolgens op “ENTER”.

8�3�5  Mogelijke waarschuwingen tijdens de werking

Terwijl de machine foutloos draait, doorloopt ze automatisch een aantal systeemcontroles. Als een onregelmatigheid 
wordt gedetecteerd, kunnen de volgende waarschuwingsberichten verschijnen:

MAXIMUM ANGLE 210° (MAXIMUMHOEK 210°)
Wanneer u probeert de maximaal mogelijke hoek (buigingshoek + terugwinningshoek) in te voeren, met een hoeksom 
van 210°, geeft de machine “MAXIMUMHOEK 210°” weer. Dit zal de uitvoering van de toepassing stoppen.
Druk op “ESC” om de modus te verlaten en terug te keren naar de normale werking van de machine.

EMERGENCY ENCODER (NOODSITUATIE-ENCODER)
Indien na ongeveer 1,25 seconden de beweging van de motor (vooruit/achteruit) niet plaatsvindt, de encoder niet 
afleest (oorzaak: defecte encoder of machine is geblokkeerd), wordt de draaiing van het gereedschap niet uitgevoerd en 
verschijnt op het display “NOODSITUATIE-ENCODER”.
Druk op de “ESC” toets om de alarmmodus te verlaten.

EMERGENCY STROKE END (NOODSLAG EINDE)
Als in de “RETURN”-modus de aanslag “0” niet wordt gevonden (met een marge van 20° ten opzichte van de 
oorspronkelijke positie), stopt de motor automatisch en verschijnt de boodschap “NOODSLAG EINDE”. 
Druk op de “ESC” toets om de alarmmodus te verlaten.

EMERGENCY ENCODER (NOODSITUATIE-ENCODER)
Als de machine tijdens het buigproces per ongeluk de “0”-aanslag bereikt, kan dit de volgende oorzaken hebben:
• Een defect aan de rotor.
• De encoder leest niet correct.
• Elektromagnetische onderbrekingen storen de afleescomponenten.
• Een verkeerd elektronisch bord is geïnstalleerd in een machine met een andere tandwielreductie.
Als een of meer van deze gevallen zich voordoen, verschijnt het bericht “NOODSITUATIE” en keert de machine terug 
naar de uitgangspositie.
Druk op de “ESC” toets om de alarmmodus te verlaten.
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Overzicht van de menustructuur

Figuur 29 toont hoe u toegang krijgt tot de respectieve menu-onderdelen.

Betrieb
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Übersicht über die Menü-Struktur

Auf Abbildung 29 ist aufgezeigt, wie Sie in die jeweiligen Menü-Abschnitte gelangen.

 

Abb. 29: Übersicht über die Menüstruktur

8.4 Feineinstellung der Biegewerte

Um ein korrektes Biegeergebnis zu erhalten, beachten 
Sie bitte bei der Einstellung der Biegewerte folgende 
Schritte, die Anhand des Rohrmaterials SPHT1 exem-
plarisch in Abb. 30 dargelegt sind:

- Die Biegevoreinstellungen der Rohrbiegema-
schine ist standardmäßig für ein Rohr 1"G (SPHT1) 
eingerichtet.

- Wenn die Winkeleinstellung (B)=90° und der tat-
sächliche Biegewinkel über 90° ist, stellen Sie 
bitte (B) nach. Ist z.B. der tatsächliche Biege-
winkel 93°, dann stellen Sie bitte (B) auf 87° ein.

- Wenn die Winkeleinstellung (B)=90° und der tat-
sächliche Biegewinkel über 90° ist, stellen Sie 
bitte (RE) nach. Ist z.B. der tatsächliche Biege-
winkel 83°, dann stellen Sie bitte (B) auf 7° ein. 

Fig. 29: Overzicht van de menustructuurCo
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8�4  Fijnregeling van de buigwaarden

Om een correct buigresultaat te verkrijgen, gelieve de volgende stappen in acht te nemen bij het instellen van de 
buigwaarden, die geïllustreerd worden aan de hand van het buismateriaal SPHT1 in figuur 30:

• De buigvoorinstellingen van de buigmachine zijn standaard ingesteld voor een buis 1 “G (SPHT1).
• Als de hoekinstelling (B) = 90° en de werkelijke buighoek groter is dan 90°, moet u (B) bijstellen. Bijvoorbeeld, als 

de werkelijke buighoek 93° is, stel dan (B) in op 87°.
• Als de hoekinstelling (B) = 90° en de werkelijke buighoek groter is dan 90°, stel dan bij (RE). Als de werkelijke 

buighoek bijvoorbeeld 83° is, stelt u (B) in op 7°.

Hoekinstelling
Materiaal: SPHT1

Maatregel Maatregel
Buisdiameter

Ø
Wanddikte

T
Hoekinstelling

(B)
Aanpassing 

instelling
(RE)

Werkelijke 
buigingshoek

Hoekinstelling
(B)

Aanpassing 
instelling

(RE)

Definitieve 
juiste hoek

1/2”W (Ø 12,7 mm) 1,4 mm 90° 0 93° 87° 0 90°
1/2”G (Ø 21,3 mm) 2,6 mm 90° 0 90° 90° 0 90°

1”G (Ø 33,7 mm) 3,2 mm 90° 0 83° 90° 7° 90°
1-1/4”G (Ø 42,3 mm) 3,6 mm 90° 0 77° 90° 13° 90°

Fig. 30: Hoekinstelling aan de hand van het voorbeeld van materiaal SPHT1

9  Maatverhoudingen voor het buigen van buizen

In figuur 31 ziet u de geometrische verhoudingen voor de afmetingen van de buis in de gebogen toestand van 90°.
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In Abb. 31 können Sie die geometrischen 
Zusammenhänge für die Abmessungen des Rohrs im 
gebogenen 90°-Zustand erkennen. 

Abb. 31: Geometrische Zusammenhänge der Abmessungen eines 
gebogenen Rohrs im 90°-Zustand 

Beim Einspannen des Rohrs vor Beginn des Biegepro-
zesses müssen die geometrischen Zusammenhänge 
der Rohrabmessungen berücksichtigt werden, um das 
angestrebte Biegeergebnis zu erreichen. 

Auf Abb. 32 können Sie die geometrische 
Zusammenhänge der Abmessungen übertragen auf 
das eingespannte Rohr vor Beginn des Biegeprozes-
ses, am Beispiel von dünnwandigen Rohren, sehen.

Abb. 32:  Geometrische Biege-Zusammenhänge am Beispiel eines 
dünnwandigen Rohrs

Auf Abb. 33 sind die geometrische Zusammenhänge 
der Abmessungen übertragen auf das eingespannte 
Rohr vor Beginn des Biegeprozesses, am Beispiel von 
dickwandigen Rohren, dargestellt.

Abb. 33: Geometrische Biege-Zusammenhänge am Beispiel eines 
dickwandigen Rohrs

In der nachfolgenden Übersichtstabelle (Abb. 34) sind 
die Werte für ein Rohr, das um 90° gebogen werden 
soll, für unterschiedliche Durchmesser aufgelistet.

Ausgangspunkt für die Berechnung der Werte X und Y 
des Rohrs sind der Radius R des Biegewerkzeugs. 

Buisdiameter

Fig. 31: Geometrische verhoudingen voor de afmetingen van de  
            buis in de gebogen toestand van 90°

Bij het opspannen van de buis vóór het begin van het buigproces moet rekening worden gehouden met de geometrische 
verhoudingen van de buisafmetingen om het gewenste buigresultaat te bereiken.

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
Al

l r
ig

hts
 re

se
rve

d 
by

 FB
C



31

M1.1,03.RB42-RB54.NL - 12062017
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In der nachfolgenden Übersichtstabelle (Abb. 34) sind 
die Werte für ein Rohr, das um 90° gebogen werden 
soll, für unterschiedliche Durchmesser aufgelistet.

Ausgangspunkt für die Berechnung der Werte X und Y 
des Rohrs sind der Radius R des Biegewerkzeugs. 

Voor dikke stalen buizen
Van Ø14 tot Ø18 mm - Dikte 2 mm
Van Ø19 tot Ø22 mm - Dikte 2,5 mm
Van Ø24 tot Ø42 mm - Dikte 3 mm
Met R = 2 x D, gebruik alleen rollen

 Mal

Afstand = Buisdiameter (minimum) Buis    Rol
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Mal

Buis
Geleiding

Op figuur 32 ziet u de geometrische verhoudingen van de afmetingen die op de opgespannen buis worden 
overgebracht voordat het buigproces begint, met dunwandige buizen als voorbeeld.

Fig. 32: Geometrische buigverhoudingen aan de hand van het voorbeeld van  
            een dunwandige buis

Fig. 33: Geometrische buigverhoudingen aan de hand van het  
            voorbeeld van een dikwandige buis

Op figuur 33 ziet u de geometrische verhoudingen van de afmetingen die op de opgespannen buis worden 
overgebracht voordat het buigproces begint, met dikwandige buizen als voorbeeld.
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In de volgende overzichtstabel (fig. 34) staan de waarden voor een buis die 90° gebogen moet worden voor 
verschillende diameters.
Uitgangspunt voor de berekening van de waarden X en Y van de buis is de radius R van het buiggereedschap.

Zusammenhänge der Abmessungen für den Rohrbiegevorgang

RB-Serie | Version 1.03 23

Abb. 34: Übersichtstabelle

Overzichtstabel voor het bepalen van de buisafmetingen met betrekking tot de buigradius

 Buis
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10  Reiniging en onderhoud

Tips en aanbevelingen
Voor een goede werking en een lange levensduur van de machine, reinig en onderhoud deze regelmatig.

GEVAAR!
Gevaar door onvoldoende kwalificatie van het personeel!
Onvoldoende gekwalificeerde personen kunnen de risico’s bij het uitvoeren van onderhoudswerkzaamheden 
aan de machine niet inschatten en stellen zichzelf en anderen bloot aan het risico van ernstig letsel.
• Alle onderhoudswerkzaamheden moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerde personen.

WAARSCHUWING!
Zorg ervoor dat de machine losgekoppeld is van de stroomtoevoer alvorens u met 
onderhoudswerkzaamheden begint�
Zorg ervoor dat de machine losgekoppeld is van de stroomtoevoer alvorens u de motor 
monteert, aansluit of demonteert�

WAARSCHUWING!
Zorg ervoor dat de machine uitgeschakeld is en het gereedschap stilstaat voordat u spanen 
verwijdert en met reinigingswerkzaamheden begint�
Wanorde in de werkplaats verhoogt het risico op ongevallen!
Reinig de werkplaats elke dag na het einde van het werk!

AANWIJZING!
De onderhoudsvoorschriften moeten zorgvuldig worden gelezen alvorens de buigmachine 
te onderhouden� Alleen personen die met de buigmachine vertrouwd zijn, mogen deze 
hanteren�

AANDACHT!
Controleer na onderhouds- en reparatiewerkzaamheden of alle panelen en afschermingen 
weer op de juiste wijze op de machine zijn gemonteerd en of er zich geen gereedschappen 
meer in of in het werkgebied van de buigmachine bevinden�
Beschadigde afschermingen en machineonderdelen moeten door de klantendienst worden 
hersteld of vervangen�

• Alle bewegende delen, vooral de glijlagers en de geleidingen, moeten regelmatig worden gesmeerd.
• Alle blanke machineonderdelen moeten licht geolied zijn.
• Reinig de buigmachine niet met agressieve chemicaliën, maar alleen met een droge doek.
• De machine is voorzien van een zware vetlaag ter bescherming tijdens het vervoer per schip. Deze coating moet 

volledig worden verwijderd voordat de machine in gebruik wordt genomen.
• Commerciële ontvetters, petroleum of soortgelijke oplosmiddelen kunnen worden gebruikt om het vet van de machine 

te verwijderen.
• Vermijd contact van het oplosmiddel met riemen of andere rubberen onderdelen.
• Bewaar de buigmachine niet buitenshuis en bescherm ze tegen hoge vochtigheid, koude of hitte.

Zorg ervoor dat u het oppervlak droogwrijft op plaatsen waar zich vloeistof ophoopt, zoals tussen het machinebed en de 
bankschroef.
Dit voorkomt roestvorming op bewerkte oppervlakken van de machine na gebruik van een oplosmiddel als koelvloeistof.

!
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10�1  Dagelijks onderhoud

• Visuele controle van de machine, in het bijzonder op volledigheid van veiligheidsinrichtingen en beschermkappen.
• Controleer de kabels.
• Controleer de toestand van de buigwalsen, vooral op reinheid.
• Reinig en smeer de contramalhouder.

Controleer de lineaire positie van de uitgaande as in roterende toestand met een geschikt controle-instrument om na te 
gaan of deze optimaal is uitgelijnd met het vlakke basisoppervlak. 
De maximaal toelaatbare axiale uitloopafwijking bedraagt 0,01 mm. 
Bij een grotere afwijking is het raadzaam de as te vervangen.

10�2  Wekelijks onderhoud

• Reinig de gehele machine.
• Smeer de glijlagers met vet DIN 51818.
• Smeer de geleiders met vet DIM 51818.
• Olie alle blanke machineonderdelen lichtjes.

AANWIJZING!
Olie- en vethoudende reinigingsmiddelen zijn gevaarlijk voor het milieu en mogen niet 
met het afvalwater of het gewone huisvuil worden afgevoerd� Verwijder deze middelen 
op een milieuvriendelijke manier� Poetslappen gedrenkt in olie, vet of reinigingsmiddelen 
zijn licht ontvlambaar� Verzamel ze in een geschikte, gesloten container en gooi ze op een 
milieuvriendelijke manier weg - doe ze niet bij het huisvuil!

10.3  Specifiek onderhoud van de versnellingsbak

Na het openen van de versnellingsbak, reinigt u deze zorgvuldig van vet zonder oplosmiddelen te gebruiken. Smeer hem 
dan opnieuw.
Smeer de versnellingsbak om de 1000 bedrijfsuren met vet voor zwaar gebruik.

10�4  Reparatie

AANDACHT!
Reparatiewerkzaamheden mogen alleen door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd.

Als uw machine niet goed werkt, neem dan contact op met de technische dienst van uw verdeler.

11  Verwijdering en recyclage van een oud apparaat

Ontdoet U van uw apparaat op een milieuvriendelijke wijze, gooi geen afval in de vrije natuur.
Volg zorgvuldig de in uw gemeente geldende milieuvoorschiften voor het weggooien van verpakkingen en oude 
apparaten.

11�1 Verwijdering

Gebruikte apparaten moeten dadelijk en op een passende wijze verwijderd worden om toekomstig misbruik en gevaar 
voor het milieu of voor mensen te vermijden.
• Neem alle milieugevaarlijke stoffen van het apparaat af.
• Demonteer het apparaat in handelbare en verwerkbare delen.
• Breng de delen van het apparaat en de milieugevaarlijke stoffen naar het afvalverwerkingsbedrijf.

!
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11�2  Verwijdering van smeermiddelen

De voorschriften voor de verwijdering van smeermiddelen zijn verkrijgbaar bij de fabrikant van de smeermiddelen. 
Vraag hem indien nodig het product-specifieke gegevensblad.

12  Onderdelen

AANWIJZING!
Het gebruik van niet toegestane onderdelen annuleert de garantie�

GEVAAR!
Gevaar voor letsel door het gebruik van ongeschikte onderdelen!
Het gebruik van ongeschikte of defecte onderdelen kan gevaarlijk zijn voor de bediener, en schade aan de 
machine veroorzaken.
• Gebruik enkel originele onderdelen, of onderdelen die door de fabrikant aangeraden worden.
• In geval van twijfel, neem dan contact op met uw verdeler.

12�1  Onderdelen bestellen

De onderdelen kunnen bij de fabrikant of bij uw verdeler worden besteld. 
Bij elke bestelling moeten de volgende gegevens worden vermeld:
• Machine type
• Artikelnummer
• Positie van het onderdeel op de tekening
• Bouwjaar
• Aantal stukken
• Gewenste verzending (post, vracht, zee, lucht, expres)
• Verzendadres

Bestellingen van reserveonderdelen zonder de bovenstaande informatie kunnen niet in aanmerking worden genomen. 
Indien de verzendingsmethode niet is gespecificeerd, zal de verzending gebeuren naar keuze van de leverancier. 
Informatie over het machine type, het artikelnummer en het bouwjaar vindt u op het typeplaatje dat op de machine is 
bevestigd.

Voorbeeld:
U moet een schijfwiel bestellen voor de buigmachine RB54. Dit wordt op de onderdelentekening, positie 9 afgebeeld.

• Machine type: Buizenbuigmachine
• Artikelnummer: 4300054
• Positie van het onderdeel: 9

!
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12�2  Onderdelentekeningen

De volgende tekeningen dienen voor het identificeren van het te bestellen onderdeel. Voeg eventueel een kopie van de 
tekening met uw bestelling toe, door het nodige onderdeel om te cirkelen.

12�2�1  Onderdelentekening RB54

Spare parts

RB-Series | Version 1.07 29

12.2 Spare parts drawings

In case of service, the following drawings shall help to identify the necessary spare parts. If necessary, send a copy of the 
parts drawing with the marked components to your authorised dealer.

12.2.1 Spare parts drawing RB 54

Fig. 35: ErSpare parts drawing   RB 54

Fig. 35: Onderdelentekening RB54
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30 RB-Series | Version 1.07

Spare parts

Spare parts list RB 54

No. Description Qty.
1 Positionning ring 1
2 Bearing 1

2-1 M5x10L 2
2-2 M5 2
3 Outlet shaft's spacer 1
5 Bearing 1
6 Outlet gear 1
7 Bearing 2
8 Bearing 2
9 Plate wheel 1

10 Bearing 5
11 Pinion 1
12 Plate wheel 1
13 8x7x20L 1
14 12x8x20L 1
15 Outlet shaft 1
18 Motor's Pinion 1
19 Key 2
20 Cross Round Head Screw 9
21 Motor shaft's nut 1
22 Motor's pinion 1
23 Motor's plate wheel 1
24 Bearing 2
26 Plate wheel 1
27 Bearing 2
29 Pinion 1
30 Plate wheel 1
31 Spacer 1
32 Hex. Socket Head Screw 3
33 Hex. Nut 4
34 Cross Round Head Screw 4
36 Key 1
37 Keyed shaft 1
38 Plate wheel 1
41 Bevel pinion 1
42 Spacer 1
43 Outlet pinion 1
44 Pinion 1
45 Reduction box base 1
46 Protection plate 2
49 Reduction box 1
50 Positionning ring 2
51 Box reduction cap 1
52 Hex. Socket Head Screw 2
53 C-Retainer Ring 1
54 Screw 1
55 C/former support pin (optional) 1
57 Hex. Socket Head Screw 1

59 Hex. Socket Headless Screw 2
60 C/former support 1
61 Action rod 2
62 C-Retainer Ring 6
63 Plug rod 1
64 Hex. Socket Headless Screw 2
65 Friction plate 2
66 Locking rod 1
67 Carriage Screw 6
69 Quick positioner 1
70 Plug forquick positioner 1
71 Locking lever 1
72 Sensor plate 1
73 Regulation screw 1
75 Plug 10x85 1
76 Washer 1
77 Flange regulation screw 1
78 Spring Pin 1
79 Hexagon regulation screw 1
80 Plastic Bushing 1
81 Action arm 1
82 Hex. Socket Flat Head Screw 2
84 Hex. Socket Head Screw 12
85 Clamp Handle 1
87 Complete digital card 1
88 Hex. Socket Head Screw 2
89 Controller 1
89 Controller 1
90 Flange 1
91 Cross Round Head Screw 2
92 Cover 1
93 Hex. Socket Head Screw 2
94 Magnets flange 1
97 Washer 1
98 Cross Round Head Screw 1
101 Roll-1 (optional) 2
102 Roll-2 (optional) 2
103 Roll-3 (optional) 2
104 Roll-4 (optional) 2
105 Guide body (optional) 1
106 Former-1 (optional) 1
107 Former-2 (optional) 1
108 Former-3 (optional) 1
109 Former-4 (optional) 1
110 C/former support (optional) 2
112 Motor 1
113 Ring-1 (optional) 1
114 Ring-2 (optional) 1
115 Ring-3 (optional) 1
116 Ring-4 (optional) 1

No. Description Qty.
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Spare parts

RB-Series | Version 1.07 31

12.2.2 Spare parts drawing RB 42

Fig. 36: Spare parts drawing  RB 42

Spare parts list  RB 42

No. Description Qty.
1 Positionning ring 1
2 Bearing 1
3 Outlet shaft's spacer 1

5 Bearing 1
6 Outlet gear 1
7 Bearing 2
8 Bearing 2
9 Plate wheel 1

10 Bearing 5

No. Description Qty.

Fig. 36: Onderdelentekening RB42

12�2�2  Onderdelentekening RB42
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32 RB-Series | Version 1.07

Spare parts

11 Pinion 1
12 Plate wheel 1
13 Key 1
14 Key 1
15 Outlet shaft 1
18 Motor's Pinion 1
19 Key 2
20 Cross Round Head Screw 9
21 Motor shaft's nut 1
22 Motor's pinion 1
23 Motor's plate wheel 1
24 Bearing 2
26 Plate wheel 1
27 Bearing 2
29 Pinion 1
30 Plate wheel 1
31 Spacer 1
32 Hex. Socket Head Screw 3
34 Cross Round Head Screw 4
36 Key 2
37 Keyed shaft 1
38 Plate wheel 1
39 Hex. Socket Head Screw 8
41 Bevel pinion 1
42 Spacer 1
43 Outlet pinion 1
44 Pinion 1
45 Reduction box base 1
46 Protection plate 2
49 Reduction box 1
50 Positionning ring 2
51 Box reduction cap 1
52 Hex. Socket Head Screw 2
53 C-Retainer Ring 1
54 Screw 1
55 C/former support pin 1
56 Pin (optional) 1

56A Base Broad (optional) 1
56B Interval Ring (optional) 1
57 Hex. Socket Head Screw 1
58 Hex. Socket Headless Screw 3
59 Hex. Socket Headless Screw 2
60 C/former support 1
61 Action rod 2
62 C-Retainer Ring 6
63 Plug rod 1
64 Hex. Socket Headless Screw 2
65 Friction plate 2
66 Locking rod 1

No. Description Qty.
67 Carriage Screw 4
69 Quick positioner 1
70 Plug forquick positioner 1
71 Locking lever 1
72 Sensor plate 1
73 Regulation screw 1
74 Pin 2
75 Plug 10x85 1
76 Washer 1
77 Flange regulation screw 1
78 Spring Pin 1
79 Hexagon regulation screw 1
80 Plastic Round Knob 1
81 Action arm 1
82 Hex. Socket Flat Head Scvew 2
83 c/former support guide R 1
84 c/former support guide L 1
85 Clamp Handle 1
86 Flat Cross Head Screw 4
87 Complete digital card 1
88 Hex. Socket Head Screw 2
89 Controller 1
89 Controller 1
90 Flange 1
91 Cross Round Head Screw 2
92 Cover 1
93 Hex. Socket Head Screw 2
94 Magnets flange 1
95 Guide body 1
96 Pin 2
97 Washer 1
98 Cross Round Head Screw 1
99 Flying Rings 1
100 Motor 1
101 D213 Roll (optional) 2
102 D337 Roll (optional) 2
103 D137 Roll (optional) 2
106 D137 Former (optional) 1
107 D213 Former (optional) 1
108 D337 Former (optional) 1
113 Ring-1 (optional) 1
114 Ring-2 (optional) 1
115 Ring-3 (optional)
121 Gib(B) (optional)
122 Gib(C) (optional)
123 Gib(D) (optional)

No. Description Qty.
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Circuit diagrams
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13 Circuit diagrams

Fig. 37: Circuit diagram 1 - Pipe Bending Machines RB 42 and RB 54

13  Schakelschema’s

Fig. 37: Schakelschema 1 - RB42 en RB54Co
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34 RB-Series | Version 1.07

Circuit diagrams

Fig. 38: Circuit diagram 2 - Pipe Bending Machines RB 42 and RB 54
Fig. 38: Schakelschema 2 - RB42 en RB54
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Circuit diagrams

RB-Series | Version 1.07 35

Fig. 39: Circuit diagram 3 - Pipe Bending Machines RB 42 and RB 54
Fig. 39: Schakelschema 3 - RB42 en RB54
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Circuit diagrams

Fig. 40: Electrical equipment

Electrical equipment

Description and Function Technical Datas Qty.

Fig. 40: Elektrische componenten
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14  EG-conformiteitsverklaring   

Naar Machine Richtlijn 2006/42/EG Bijlage ll 1.A

De fabrikant/verdeler:

Verklaart hierbij dat het volgende product:

Productgroep:

Machine type:

Omschrijving en artikelnummer*:

Serienummer*:

Bouwjaar*:

Stürmer Maschinen GmbH
Dr Robert Pfleger Strasse, 26
D 96103 Hallstadt

Metallkraft® - Metaalbewerkingsmachines

Buizenbuigmachine

RB42 - 4300042
RB54 - 4300054

______________

20________

*Raadpleeg het typeplaatje om deze gegevens in te vullen

Voldoet aan alle geldende voorschriften van bovengenoemde richtlijn, alsook aan deze van de onderstaande richtlijnen, 
met inbegrip van de wijzigingen die van kracht zijn op het ogenblik van de verklaring.

Geldende richtlijnen: 
2014/30/EU - Elektromagnetische compatibiliteit

De volgende geharmoniseerde normen zijn toegepast:

EN ISO 12100:2010 - Machineveiligheid - Algemene principes voor het ontwerp -  
Risicobeoordeling en risicovermindering.  

EN 60204-1:2007-06 - Machineveiligheid – Elektrische uitrusting van machines,  
Deel 1 : Algemene verzoeken.

Verantwoordelijke voor de documentatie:
Technische afdeling, Stürmer Maschinen GmbH - Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26  D - 96103 Hallstadt 

Hallstadt, 12/06/2017

EG-Konformitätserklärung
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Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A 

Hersteller/Inverkehrbringer: Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Starße 26
D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktgruppe: Metallkraft® Metallbearbeitungsmaschinen

Bezeichnung der Maschine: LMS 400 PRO DS
LMS 400 PRO DC

Maschinentyp: Leichtmetallkreissäge

Artikelnummer: 3626404
3626405

Seriennummer: ____________________

Baujahr: 20____

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie den weiteren angewandten Richtlinien (nachfolgend) – ein-
schließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 

Einschlägige EU-Richtlinien: 2006/95/EG Niederspannungsrichtlinie
2004/108/EG EMV-Richtlinie

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 13898:2009-09 Werkzeugmaschinen - Sicherheit - Sägemaschinen für die Kaltbearbeitung 
von Metall; Deutsche Fassung EN 13898:2003+A1:2009

EN  60204-1 : 2007-06 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstung von Maschinen - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen (IEC 60204-1: 2005)

EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen - allgemeine Gestaltungsleitsätze - 
Risikobeurteilung und Risikominderung

Dokumentationsverantwortlich: Technikabteilung, Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 01.06.2012

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer

15 EG-Konformitätserklärung

Kilian Stürmer, directeur
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Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A 

Hersteller/Inverkehrbringer: Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Starße 26
D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktgruppe: Metallkraft® Metallbearbeitungsmaschinen

Maschinentyp: motorische Tafelblechschere

Bezeichnung der Maschine: MTBS 2050-40 D
MTBS 2550-40 D
MTBS 3100-40 D

Seriennummer: ____________________

Baujahr: 20____

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie der weiteren angewandten Richtlinien (nachfolgend) – ein-
schließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 

einschlägige EU-Richtlinien:

EMV-Richtlinie 2004/108/EG
Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen - Allgemeine Gestaltungsleit-
sätze - Risikobeurteilung und Risikominderung (ISO 12100:2010)

DIN EN 60204-1 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrütungen von Maschinen - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen (IEC 60204-1:2005, modifiziert)

Dokumentationsverantwortlicher: Technikabteilung Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 27.01.2014

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer

14 EG-Konformitätserklärung
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